GETIE Wartungs- und
|| GETZE Montageanleitung

Druckminderventile

Typ ( : )
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP
etz
1 Allv CHE TS R T IS

. Benutzen Sie den Druckminderer nur:

- bestimmungsgemaf

- in einwandfreiem Zustand

- sicherheits- und gefahrenbewusst.

Die Einbauanleitung ist zu beachten.

Zur sachgemdfen Verwendung st sicherzustellen, dass die Druckminderer nur dort
zum Einsatz kommen, wo Betriebsdruck und Temperatur die bei der Besfellung
zugrunde gelegten Auslegungskriterien nicht Gberschreiten. Fir Schéden, die durch
aubere Kréifte oder andere éuidere Einwirkungen entsfehen, ist der Hersteller nicht
veraniwortlich! Geféhrdungen, die am Druckminderer vom Durchflussmedium und
dem Befriebsdruck ausgehen kdnnen, sind durch geeignete MaBnahmen zu ver-
hindem.

. Alle Montagearbeiten sind durch autorisiertes Fachpersonal durchzufihren.
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2 Technische Daten

Druckminderer Fig. 681/481
R /2 T3 [ Trya /2] 2
Einbaulinge L 681]481]135] = [160]160]178]180]186]193[226]226]260]252)
Gewichtinkg  681[481{08] - [1,3]1,8]17]22]19]25[36]49[67]55
Wasser, neutrale und nicht klebende

Einsatzbereich
Flussigkeiten, Druckluft, neutrale
und nicht brennbare Gase
Vordruck bis 16 bar (PN 16); bis 25 bar (PN 25)
Hinferdruck Standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 barl
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar
Materialien Rotguss/Messing bzw. Edelstahl/Edelstahl
Temperaturbereich bis 95 °C (DVGWV bis 30 <C)
Druckminderer Fig. 682/482
DN 20 25 | 32 | 40 | 50 | ¢5 80
Einbauléinge L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Gewicht in kg 42 4,7 59 86 | 105 | 20 22

Wasser, neutrale und nicht klebende

Einsatzbereich
Flussigkeiten, Druckluft, neutrale
und nicht brennbare Gase

Vordruck bis 16 bar (PN 16); bis 25 bar (PN 25)
Hinterdruck Standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 barl

HP: 5 - 15 bar

LP: 0,5 - 2 bar
Materialien Rotguss/Messing bzw. Edelstahl/Edelstahl

bis 95 °C (DVGW bis 30 °C)

Temperaturbereich




B Einbau und Einstell

Der werkseitig auf 3 bar Hinterdruck (bei Standardausfihrung) eingestellte Druck-
minderer wird spannungsfrei in die Rohrleitung eingebaut. Es empfiehlt sich, eine
Beruhigungsstrecke von 5 x D einzuhalfen.

Die Durchflussrichtung muss mit dem Gehéusepfeil Ubereinstimmen. Die Einbaulage ist
beliebig.

Die Rohrleitung muss vor dem Einbau des Druckminderers sorgféiltig durchgespilt
werden, damit vom Medium mitgefthrte Verunreinigungen die einwandfreie Funktion
nicht beeintréichtigen kénnen.

Die Manometer werden an den Stutzen mittels Hanf oder Dichtband eingeschraubt
und zeigen an, welcher Hinterdruck (Fig. 681/481/682/482) bzw. welcher Vor- und
Hinferdruck (Fig. 682/482 DN 65 und DN 80) vorherrscht.

Das Einstellen des gewiinschten Hinterdruckes erfolgt durch Drehen der Einstellspindel
bei ruhendem Druck (Nullverbrauch).

Durch Rechtsdrehen der Einstellspindel wird der Hinferdruck erhéht und durch Links-
drehen vermindert. Bei der Einstellung ist zu beriicksichtigen, dass der bei Nullver-
brauch eingestellte Enddruck bei Wasserentnahme durch Druck- und Reibungsverluste
ie nach Entnahmemenge noch absinkt. Das auf der Hinferdruckseite angeordnete
Manometer erméglicht die Kontrolle des eingestellten Sollwertes.

Achtung!!!

Vor Inbetriebnahme des Druckminderers ist sicherzustellen, dass beide Manometer-
anschlisse am Gehduse mittels Manometer oder Verschlussstopfen abgedichtet sind.

4 Wartung

Abhéngig von den Einsatzbedingungen sollte das Gerdt in entsprechenden Intervallen
Uberprift werden, um mégliche Fehlfunktionen zu beheben, die durch Verschmutzung
und natirlichen Verschleifs entstehen kdnnen.

Eine jghrliche Inspektion nach DIN 1988-8 ist durch den Betreiber/das Insfallations-
unfernehmen durchzufthren.

Achtung!l!

Bei Montagearbeiten am Druckminderer muss der entsprechende Anlagenteil unbe-
dingt drucklos gemacht und jenach Medium entleert werden. Bei hohen Temperaturen
ist eine Abkihlung auf Umgebungstemperatur abzuwarten.



5 Austausch des Ventileinsatzes

Fig. 681/481/481 HP:

1. Sicherungsmutter an Einstellspindel [6sen, durch Linksdrehen der Spindel Feder
enfspannen.

. Schrauben bzw. Haube herausdrehen.

. Nach Entfernen der Feder und des Gleitrings mit 2 Schraubendrehem (Hebelwerk-
zeug! kompletten Ventileinsatz aus dem Gehéuse ziehen (Abb. 1).

. Zur Montage in umgekehrter Reihenfolge vorgehen. Bei Ausfuhrungen mit einem
Nocken an der Unterseite des Einsafzflansches ist darauf zu achten, dass sich der
Nocken genau Uber der Bohrung am Gehéuse befindet (Abb. 1).
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Abb. 1: Herausnehmen und Einbauen
der Regeleinheit 681/481

Fig. 682/482/682 HP/482 HP:
Kunststoffschutzkappe entfernen; Kontermutter |6sen.

1.

2. Feder durch Drehen der Einstellspindel entspannen.

3. Schrauben bzw. Haube gleichmabig herausdrehen.

4. Haube, Federteller, Einstellspindel und Feder abnehmen.

5. 2 gegenber liegende Schrauben wieder in Gehduse einschrauben. Diese werden
als Auflage fir Hebelwerkzeug benétigt (nur bei Nennweite DNG5 und DN8OJ.

6. Mit Hilfe zweier Schraubendreher (Hebelwerkzeug) kompletten Ventileinsatz heraus-
ziehen (Abb. 2) und gegen neue Regeleinheit ersetzen.

7.

Zur Montage in umgekehrter Reihenfolge vorgehen. *

Abb. 2: Herausnehmen der
Regeleinheit 682/482

Fig. 682 LP/482 LP/481 LP:

1. Kunststoffkappe entfernen, Konfermutter [&sen (nicht abschrauben!)

2. Feder durch Drehen der Einstellspindel entspannen

3. Haube mit Gabelschlissel I6sen und herausdrehen

4. Feder und Cleitring herausnehmen

5. Mit Gabelschlissel und Schraubendreher die Sechskantmutter 16sen und heraus-
drehen (Abb. 3)



. Federteller herausnehmen
. Membrane am Aufendurchmesser mit Schraubendreher am gesamfen Umfang
[8sen und herausnehmen (Abb. 4
. Niederdruckadapter mit Hakenschlissel (optionales Zubehér) Isen und heraus-
drehen (Abb. 5
9. O-Ring Dichtung entferen
10. Sechskantmutter wieder auf den Gewindebolzen drehen. Mit zwei Schrauben-
drehern (Hebelwerkzeuge) an Gehduse und der Nut der Sechskantmutter ansetzen
und den Ventileinsatz herausziehen (Abb. 6)
11. Zur Montage in umgekehrter Reihenfolge vorgehen (siehe Abb. 7).
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Abb. 4 2= Abb. 6

Abb. 3 Abb. 5

6 Reinigung des Schmutzféngers

Sicherungsmutter an der Einstellspindel lésen. Durch Linksdrehen der Spindel Feder
entspannen. Nach Abschrauben des Oberteils und Entfernen der Feder, Regeleinheit
aus dem Gehduse ziehen (siehe Pkt. 5 Abb. 1 und Abb. 2I:

bei Figur 681:

Das Sieb kann nach unten abgezogen und gereinigt werden. Das gereinigte Sieb
Uber den Ventileinsatz schieben und kompletten Einsatz wieder montieren.

bei Figur 682/482/481/HP/LP:

Nach Entfernen des unferen O-Rings aus dem Ventileinsatz kann das Sieb abgezogen
und gereinigt werden. Nach der Reinigung Sieb Uber den Ventileinsatz schieben und
O-Ring wieder in die vorgesehene Nut einlegen. Kompletten Einsatz montieren.

7 Ursache von Stérung und Abhilfe

a) Druck am Manometer steigt

Bei Warmwasserbereitungsanlagen nach DIN 1988 und DIN 4753 kann das zwischen
Druckminderer und Warmwasserbereiter eingebaute Rickschlagventil undicht sein,
sodass beim Aufheizen des Boilers dessen Ausdehnungswasser, trotz korrekt arbeiten-
dem Druckminderer, om Manometer einen steigenden Hinterdruck anzeigt.

Abhilfe:

Auswechseln des Riickschlagventils.



b) Beschadigung der Sitzdichtung oder Mansch

Wenn der Hinterdruck des Druckminderers steigt oder am Oberteil des Ventils Wasser
austritt, kann die Beschédigung von Sitzdichtung und / oder Manschette ein Grund
sein.

Abhilfe:

Das Ventil wird durch Auswechseln des Ventileinsatzes wieder funkfionsféhig.

Wenn an der Federhaube Wasser austritt, so kann auch die alleinige Ursache darin
liegen, dass diese nicht fest angezogen ist.

c) Verkalkung

Druckminderer sind grundsétzlich in die Kaliwasserseite der Anlage zu installieren. Der
Abstand zum Rickschlagventil muss so gewdihlt werden, dass auch bei Undichtheiten
an dieser Armatur kein Heiwasser den Druckminderer beaufschlagen kann.

Wird beim Einbau nicht nach dieser Regel gehandelt, so besteht die Gefahr der Ver-
kalkung des Druckminderers.

Abhilfe:

Die Installation ist zu berichtigen. Ist dies nicht méglich, muss von Zeit zu Zeit der kom-
plette Ventileinsatz ausgewechselt werden.

8 Konformitéitserklérung

geméB Anh. VIl der Richtlinie 97/23/EG

Wir, die Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
erklaren in alleiniger Veraniwortung, dass das gelieferte Produkt:

Druckhaltendes Typ Nennweite
Ausristungsteil

Druckminderventil 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50
Druckminderventil 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

auf das sich diese Erklarung bezieht, nach der Richtlinie 97/23/EG gefertigt ist und
dem Konformitétsbewertungsverfahren

Modul A
unferzogen wurde.

Ludwigsburg, 18. Februar 2010
(Ort und Name des Ausstellers)

Luvagmnd

D. Weimann



¢ G&ET2E Assembly and

maintenance instructions

Pressure reducing valve

Type .@
481/481 HP/481 LP

482/482 HP/482 LP

681

682/682 HP/682 LP

C€  Tested in accordance
with DIN EN 1567
1 General Notes of Safety

. Only use the pressure reducer:
- for the specified purpose
- in satisfactory condition
- with respect for safety and potential hazards.

N

Always observe the installation instructions.

w

To ensure correct use always make sure to only insfall the pressure reducer in
places where the operating pressure and temperature do not exceed the design
criferia on which the order is based. The manufacturer shall not be responsible
for damage caused by outside forces or other external influences! Hazards at the
pressure reducer caused by the flow medium and operating pressure are to be
avoided through appropriate measures.

N

. All assembly work is fo be carried out by authorized specialist staff.



2

Technical Data
Pressure reducer fig. 681/481
R /2" | 3/4" 1 IRVZ S RRVZa
Installed length L 681]481]135] - [160]160]178]180]186]193[226]226]260]252)
Weightinkg  681]481]08] - [13]1.8[17]22]19[25[36]49]|67]55
Field of use Water, neutral and non-adhesive liquids,
compressed air, neutral and
non-combustible gasses
Primary pressure up fo 16 bar (PN 16); up to 25 bar PN 25)
Secondary pressure Standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)
HP: 5 - 15 bar
LP: 0.5 - 2 bar
Materials Red brass/brass or stainless steel/stainless steel
Temperature range up to 95 °C [DVGW up to 30 °C)
Pressure reducer fig. 682/482
DN 20 25 | 32 | 40 | 50 | 65 80
Installed length L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Weight in kg 42 | 47 | 59 | 86 | 105 | 20 2
Field of use Water, neutral and non-adhesive liquids,
compressed air, neutral and
non-combustible gasses
Primary pressure up fo 16 bar (PN 16); up to 25 bar PN 25)
Secondary pressure Standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)

Materials

Temperature range

HP: 5 - 15 bar
LP: 0.5 - 2 bar

Red brass/brass or stainless steel/stainless steel
up to 95 °C [DVGW up to 30 °C)




3 Installation and Adj

The pressure reducer is set at the factory to a secondary pressure of 3 bar (in
standard version) and is to be installed in the pipe without applying stress.

After the reducer we recommend to consider a slow downsection of 5 x D.

The flow direction must coincide with the arrow on the housing. The valve can be
installed in any mounting position. The pipe must be thoroughly flushed prior to
installation of the pressure reducer to prevent impurities picked up by the medium
having an impact on the satisfactory operation.

The pressure gauges are screwed into the sockets using hempor gasket strip and
indicate the prevailing secondary pressure (Fig. 681/481/682/482) or the prevailing
primary and secondary pressure (Fig. 682/482 DN 65 and DN 801.

The desired secondary pressure is set by turning the adjusting spindle at idle pressure
(zero consumption).

Tumning the adjusting spindle in clockwise direction increasesthe secondary pressure
and turning the spindle in counfer-clockwise direction reduces the secondary pressure.
During this adjustment always observe that, based on pressure and friction losses, the
end pressure adjusfed at zero consumption is reduced further when drawing water, in
dependence of the quantity drawn off. The set desired value can be checked af the
pressure gauge arranged on the secondary pressure side.

Caution!!!

Before commissioning the pressure reducer, it should be ensured that both pressure
gauge connections on the housing are sealed with pressure gauges or sealing plugs.

4 Maintenance

The device should be checked at infervals which correspond fo the respective
operating conditions in order fo eliminate any faulty operation which may be caused
by impurities and natural wear.

The operating or installation company must carry out an annual inspection according
to DIN 1988-8.

Caution!l!

When carrying out assembly work on the pressure reducer the corresponding system
part must always be relieved of pressure and emptied, depending on the medium
used.

At high temperatures you must always wait for the femperature to cool down fo
ambient temperature.



5 Replacing the Valve Insert

Fig. 681/481/481 HP:

1. Release lock nut on adjusting spindle, relieve spring of pressure by turning the
spindle in counter-clockwise direction.

Unscrew screws and bonnet.

. After removing the spring and slide ring pull complete valve insert out of housing
using 2 screwdrivers (used as lever) (Fig. 1).

To assemble, repeat the sequence in reverse order. For versions with a cam on the
underside of the insert flange, it must be ensured that the cam is positioned directly
above the bore on the housing (Fig. 1).
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fig. 1: Removal and installation
of control unit 681/481

Fig. 682/482/682 HP/482 HP:

1. Remove plastic cap; release lock nut.
Relieve spring of pressure by turning the adjusting spindle.

Uniformly unscrew the screws and bonnet.

Remove bonnet, spring seat, adjusting spindle and spring.

Screw 2 screws positioned opposite each other back info the housing.

These are required as a support for the lever action (only with nominal diameter
DN65 and DN8O.

Use two screwdrivers used as lever! to pull out the complete valve insert (Fig. 2)
and replace with new control unit.
Proceed in reverse order for assembly.
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Fig. 2: Removal of
control unit 682/482

Fig. 682 LP/482 LP/481 LP:

1. Remove plastic cap, release lock nut [do not unscrew!)
2. Relieve spring of pressure by tuming the adjusting spindle

3. Release and unscrew bonnet with open end spanner

4. Remove spring and slide ring

5. Release and unscrew hexagon nuts with open end spanner and screwdriver (Fig. 3)



6. Remove spring seat

7. Loosen membranes on the outer diameter along entire length with a screwdriver
and unscrew (Fig. 4)

8. Loosen and unscrew low-pressure adapter with hook spanner (optional accessory)
(Fig. 5)

9. Remove O-ring seal

10. Screw the hexagon nuts back onto the threaded bolts. Position two screwdrivers
(used as lever) on the housing and in the groove of the hexagon nut, and pull out
the valve insert (Fig. 6)

11. To assemble, repeat the sequence in reverse order (see Fig. 7).

~
»)
Fig. 4 Fig.6
Fig.3 Fig. 5
6 Cleaning the Dirt Trap

Release lock nut on adjusting spindle. Relieve spring of pressure by turning the spindle
in counter-clockwise direction. After unscrewing the upper part and removing the
spring, pull control unit out of the housing (refer to point 5, Fig. 1 and Fig. 2):

in fig. 681:
The strainer can be pulled off in downward direction and cleaned. Slide the cleaned
strainer over the valve insert and reassemble complete insert.

in fig. 682/482/481/HP/LP:

The strainer can be pulled off and cleaned after removing the bottom O-ring from the
valve insert. After cleaning, slide strainer over the valve insert and insert O-ring back in
the provided groove. Assemble complefe valve insert.

7 Cause of Faults, Remedial Action

a) Pressure gauge indicates pressure increase

In water heating systems in compliance with DIN 1988 and DIN 4753 the non-return
valve installed between pressure reducer and water heater may be leaking, which,
during the heating process of the boiler, leads to the expanding water of the boiler
causing a rise in secondary pressure af the pressure gauge although the pressure
reducer is operating correctly.

Remedial acfion:

Replace non-return valve.



b) Damage to seat seal or sleeve

If the secondary pressure of the pressure reducer increases or water discharges at the
upper part of the valve, this may be due fo damage fo the seat seal and / or sleeve.
Remedial action:

Restore correct operation of the valve byreplacing the valve insert.

If water discharges at the spring bonnet, this may also simply be due to it not being
screwed fight.

¢) Scale (furring)

Pressure reducers are always fo be installed in the cold water supply of the system.
The distance to the non-refum valve must be such that no hot water can be applied
fo the pressure reducer, even in the event of the fitting leaking.

If you do not observe this rule during the installation there is a risk of the pressure
reducer liming up.

Remedial acfion:

Correct the installation arrangement. If this is not possible you must replace the com-
plete valve insert from fime to time.

8 Declaration of Conformity

according to Annex VI of the Directive 97/23/EC

We, Goetze KG Amaturen, D-71636 Ludwigsburg
declare under sole responsibility that the delivered product:

Pressure-keeping Type Nominal width
equipment

Pressure reducing valve 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50

Pressure reducing valve 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

fo which this declaration relates, has been manufactured in compliance with the
Directive 97/23/EC and was subjected fo the conformity assessment procedure:

Modul A.

Ludwigsburg, 18 February 2010
[Place and name of issuer]
Lowoginnd

D. Weimann



GETIE Instructions de
[ | GETZE montage et d’entretien

Détendeurs
Type < : >
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP
\m
Certifié selon
DIN EN 1567
1 Conseils de sécurité - Généralités

1. Le détendeur doit &tre utilisé uniquement :
- aux fins auxquelles il est destiné
- en parfait éfat de fonctionnement
- en connaissance des régles de sécurité et du danger qu'il comporte.

2. Respecter les instructions de montage.

3. Afin de les utiliser dans les régles de I'art, veiller & ce que les détendeurs ne soient
utilisés que 1& o la pression de service et la fempérature correspondent aux
criféres pris en compte pour la définition du matériel. Le fabricant ne répond pas
de dommages dus & des forces ou autres incidences extérieures. Prendre toutes
les mesures propres & empécher I‘apparition de dangers provenant du fluide ou
de la pression de service.

4. Tous les travaux de montage doivent &tre réalisés par un personnel qualifié
auforisé.



2 Caractéristiques techniques

Détendeur fig. 681/481

R /2 T3 [ Trya 1] 2
Cofes de montage L 681[481[135] — [160[160[178]180] 186]198]226[226|260[252
Poids en kg 681]481]08] - [13]1,8[17]22]1,9]25[36]49]67]55
Domaine Eau, liquides neutres, non collants
d'application air comprimé, gaz neutres,

non inflammables

Pression amont

jusqua 16 bar (PN 16); jusqu'a 25 bar (PN 25)

Pression aval Standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 barl
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar

Matériaux bronze/laiton et acier inox/acier inox

Plage de temp.

jusqu'a 95 °C (DVGW jusqu'a 30 °C)

Détendeur fig. 682/482

DN 20 25 | 32 | 40 | 50 | ¢5 80
Cotes de monfage L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Poids en kg 42 4,7 59 86 | 105 | 20 22
Domaine Eau, liquides neutres, non collants
d'application air comprimé, gaz neutres,

non inflammables

Pression amont

jusqua 16 bar (PN 16); jusqu’a 25 bar (PN 25)

Pression aval Standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 barl
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar

Matériaux bronze/laiton et acier inox/acier inox

Plage de temp.

jusqu'e 95 °C (DVGW jusqu'a 30 °C)




B Montage et réglage

Le détendeur, réglé par 'usine & 3 bar (pour la version standard) sera monté sur la
fuyauterie sans provoquer de tension.

Prévoir aprés 'appareil une tuyauterie droite de tranquillisation (5xD).

Le sens du flux doit correspondre & la fléche marquée sur lecorps du défendeur. La
position de montage peut &tre choisie indifféremment.

Rincer la tuyauterie soigneusement avant le montage du détendeur afin que les impu-
refés contenues dans le fluide n'en entravent pas le bon fonctionnement.

Les manométres seront vissés sur le manchon & l'aide de chanvre ou de ruban isolant
et indiqueront la pression aval (fig. 681/481/682/482) ou les pressions amont et aval
(fig. 682/482 DN 65 et DN 80).

Pour régler la pression aval souhaitée, fourner la tige de réglage & pression stable
(consommation zérol.

Sila tige de réglage est toumée vers la droite, la pression aval augmente, si elle est
fournée vers la gauche, la pression aval diminue. Lors du réglage, tenir compte du fait
que la pression aval réglée & consommation zéro baisse encore un peu au moment du
puisage en raison de la perte de charge.
Le manométre installé c6té pression aval permet de contrdler la valeur de consigne
réglée.

Attention Il

Avant la mise en service du réducteur de pression, il faut s'assurer que les deux
raccordements de manométre sont bien éfanches au niveau du boltier & I'aide du
manometre ou de capuchons.

4 Entrefien

Suivant les conditions d'utilisation, il convient de contréler 'appareil & intervalles
appropriés afin de remédier & un éventuel dysfonctionnement qui peut apparaitre
suite & I'encrassement ou & 'usure normale.

Attention!l!

Lors des travaux de monfage du détendeur, la partie concemée de l'installation doit
absolument &fre mise hors pression et, suivant le fluide, vidangée. En cas de tempé-

ratures élevées, attendre que la température descende jusqu'a la température envi-
ronnante.



& Remplacement

Fig. 681/481/481 HP :

1. Dévisser I'écrou sur la tige de réglage, détendre le ressort en tournant la tige vers la

gauche.

Ofer les vis et le chapeau.

. Apres avoir sorti le ressort et la bague coulissante & l'aide de 2 tournevis (outil
levier), retirer la carfouche compléte du corps du détendeur (fig.1).

. Bxécuter le montage dans I'ordre inverse. Pour les versions dotées d'une came sur
la partie inférieure de la bride d'intervention, il faut vieller & ce que la came se
frouve exactement au-dessus de I'alésage sur le corps (Fig. 1).

~ W

Fig. 1 : Refirer et remplacer le
module de réglage 681/481

Fig. 682/482/682 HP/482 HP :

. Retirer le chapeau en matigre plastique ; desserrer le contre-écrou.

. Détendre le ressort en toumnant la tige de réglage.

. Dévisser les vis ou le chapeau de fagon réguliere.

. Retirer chapeau, disque-ressort, tige de réglage et ressort.

. Revisser 2 vis face & face dans le corps. Elles seront nécessaires pour poser I'outil
levier (seulement pour largeur nominale DN65 et DNBO).

. A l'aide de deux toumevis loutil levier), refirer la cartouche-détendeur compléte

(fig. 2) et la remplacer par un nouveau module de réglage.

Pour le montage, procéder dans 'ordre inverse.

o A WN —

N

Fig. 2 : Retirer le module
de réglage 682/482

Fig. 682 LP/482 LP/481 LP:
. Retirer les chapeaux en plastique, desserrer les contre-écrous (ne pas dévisser |1
. Détendre le ressort en toumnant la tige de réglage

. Desserrer le chapeau avec la clé & fourche et dévisser

. Retirer le ressort et la bague coulissante

Desserrer I'écrou & six pans avec la clé & fourche et le fournevis et le dévisser
(Fig. 3)

A WN—



6. Refirer le disque ressort

7. Desserrer la membrane sur le diamétre extérieur avec un foumevis sur tout le
pourtour et la refirer (Fig. 4]

8. Desserrer I'adaptateur de basse pression avec la clé & ergot laccessoire en
option) et le dévisser (Fig. 5)

9. Refirer le joint du joint forique

10. Insérer de nouveau l'écrou six pans sur le goujon fileté. Appliquer deux tournevis
loutils levier) sur le corps et la rainure de I'écrou & six pans et dévisser la carfouche
détendeur (Fig. 6]

11. Pour le montage, procéder dans 'ordre inverse Ivoir Fig. 7).

~ =
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Fig. 4 P Fig.6
Fig.3 Fig. 5 Fig. 7
6 Nettoyage du filire

Dévisser I'écrou de sécurité sur la tige de réglage. Détendre le ressort en tournant la
tige vers la gauche. Dévisser la partie supérieure et ter le ressort, puis refirer le modu-
le de réglage du corps du défendeur Icf. pt 5 fig. 1 et fig. 2) :

pour fig. 681:
Le filtre peut &tre refiré par le bas, et nettoyé. Passer le filire nettoyé sur la cartouche-
défendeur ef remonfer la cartouche compléte.

pour fig. 682/482/481/HP/LP :

Enlever le joint torique inférieur de la cartouche-détendeur, puis refirer et nettoyer le
filtre. Passer alors le filtre sur la carfouche-détendeur et replacer le joint torique dans
la rainure prévue. Monter la carfouche compléte.

7 Dysfonctionnement

a) La pression monte sur le manométre

Dans le cas des installations de générateurs d'eau chaude selon DIN 1988 et DIN
4753, le clapet de non-retour monté entre le détendeur et le chauffe-eau peut étre
fuyard. Dés lorsque le chauffe-eau se met & chauffer, le manometre indique pour l'eau
d'expansion une pression aval en augmentation malgré le bon fonctionnement du
défendeur.

Reméde :

Remplacer le clapet de non-refour.



b) La portée du siége ou la manchette est endommagée

Si la pression aval du défendeur augmente ou que l'eau fuit parla partie haute du
corps, la portée du siége et/ou la manchette peuvent étre & l'origine du défaut.
Reméde :

Le détendeur peut refonctionner correctement aprésle remplacement de la cartouche.
Si l'eau fuit par le chapeau du ressort, l'unique et seule raison peut tre que le ressort
n'est pas assez bien serré.

¢) Entartrage

Les détendeurs doivent foujours &tre placés du cté de I'eau froide de l'installation. La
distance par rapport au clapet denon-retour doit étre telle que méme une fuite sur cet
appareil ne peut provoquer une augmentation de la température au niveau du déten-
deur. S'il n'est pas tenu compte de cette régle lors du montage, le détendeur court le
risque d'un enfartrage.

Reméde :

Corriger les erreurs d'installation. Si cela est impossible, remplacer de femps en temps
la cartouche-détendeur compléte.

9 Declaration de conformité

svt. 'annexe VIl de la directive 97/23/CE

Nous soussignés, Goetze KG Amaturen, D-71636 Ludwigsburg
déclarons sous notre seule responsabilité que le produit de notre fourniture, la :

Elément d'équipement Type Diamétre nominal
sous pression

Détendeur 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50

Détendeur 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

concemé par la présente déclaration, a été fabriqué selon la directive 97/23/CE et
soumis & la procédure d'évaluation de laconformité

Modul A.

Ludwigsburg, 18. Février 2010
[Lieu et nom des auteurs de la déclaration)
Looginnd

D. Weimann



pearonen Onderhouds- en
¢ GGETZE

|| montagehandleiding
Reduceerkleppen

Type <: >

481/481 HP/481 LP

482/482 HP/482 LP

681

682/682 HP/682 LP

AN

Gecontroleerd
overeenkomstig

DIN EN 1567

Algemene veiligheidsinstructies

w N

IS

. Gebruik de reduceerklep alleen:

- volgens de voorschriften
- in correcte toestand
- bewust van de veiligheid en de gevaren.

. De montagehandleiding moet worden opgevolgd.

Voor een vakkundig gebruik moet ervoor gezorgd worden dat de reduceerklep
alleen daar wordt toegepast waar de bedrijfsdruk en temperatuur de bij de
bestelling ten gronde gelegde criteria niet overschriiden. Voor schade die door
krachten of andere inwerkingen van buitenaf ontstaat, is de fabrikant niet
verantwoordelijk! Gevaren die aan de reduceerklep kunnen ontstaan door het
doorstromingsmedium en de bedrijfsdruk, moefen door passende maatregelen
worden voormomen.

. Alle montagewerkzaamheden moeten door geautoriseerd vakpersoneel worden

uitgevoerd.



2 Technische gegevens
Reduceerklep afb. 681/481
R /2" 3/4" 1" 104" | 1172 2
Inbouwlengte L 681]481]135] - [160]160]178]180]186]193[226]226]260]252)
Gewichtinkg  681[481[08] - [1,3]1,8]17]22]19]25[36]49[67]55
Toepassingsgebied Water, neutrale en niet klevende
vioeistoffen, perslucht, neutrale en
niet brandbare gassen

Voordruk tot 16 bar (PN 16); tot 25 bar (PN 25)
Achterdruk standaard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 barl

HP: 5 - 15 bar

LP: 0,5 - 2 bar
Materiaal rood gietwerk/messing resp. roestvast/roestvrij staal
Temperatuurbereik fot 95 °C (DVGW tot 30 °C)

Reduceerklep afb. 682/482

DN 20 | 25 | 32 | 40 | 50 | 65 | &
Inbouwlengte L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Gewicht in kg 42 47 | 59 86 | 105 | 20 22
Toepassingsgebied Water, neutrale en niet klevende
vioeistoffen, perslucht, neutrale en
niet brandbare gassen

Voordruk tot 16 bar (PN 16); tot 25 bar (PN 25)
Achterdruk standaard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 barl

HP: 5 - 15 bar

LP: 0,5 - 2 bar
Materiaal rood gietwerk/messing resp. roestvast/roestvrij staal

tot 95 °C (DVGW tot 30 <C)

Temperatuurbereik




B Montage en instelling

De in de fabriek op 3 bar achterdruk (bij standaarduitvoering! ingestelde reduceerklep
wordt spanningsvrij in de buisleiding gemonteerd. Er wordt aanbevolen een
stabilisatieweg van 5 x D aan te houden.

De doorstromingsrichting moet overeenstemmen met de piil op de behuizing.

De montagepositie is willekeurig.

De buisleiding moet voor de montage van de reduceerklep zorgvuldig worden door-
gespoeld zodat door het medium meegevoerde verontreinigingen de correcte functie
niet kunnen belemmeren.

De manometers worden in de aansluitstomp geschroefd met hennep of afdichtband
en geven aan welke achterdruk lafb. 681/481/682/482) resp. welke voor- en achter-
druk lafb. 682/482 DN 65 en DN 80) aanwezig is.

Het instellen van de gewenste achterdruk vindt plaats door het draaien van de instel-
spil bij rustende druk (nul verbruik).

Door de insfelspil naar rechts te draaien wordt de achterdruk verhoogd en door naar
links draaien gereduceerd. Bij het instellen moet er rekening mee worden gehouden
dat de bij nulverbruik ingestelde einddruk bij het afnemen van water door druk- en
wrilvingsverliezen naar gelang de afnamehoeveelheid nog daalt. De op de achter-
drukzijde geplaatste manometer maakt de controle van de ingestelde streefwaarde
mogelijk.

Opgelet!!!

Voor de inbedriifstelling van de reduceerklep moet gewaarborgd zijn dat beide
manometeraansluitingen op de behuizing door middel van de manometer of
afsluitstop zijn afgedicht.

4 Onderhoud

Afhankelijk van de toepassingsomstandigheden moet het apparaat in overeen-
komstige intervallen gecontroleerd worden om eventuele foutieve functies te
verhelpen die kunnen ontstaan door verontreiniging en natuurlijke slitage.

Een jaarlifkse inspectie conform DIN 1988-8 moet door de exploitant/het installatie-
bedrijf worden uitgeoverd.

Opgelet!!!

Bij montagewerkzaomheden aan de reduceerklep moet het betreffende installatie-
deel in elk geval drukloos worden gemaakt en naar gelang het medium worden
leeggemaakt. Bij hoge temperaturen moet de afkoeling op omgevingstemperatuur
worden afgewacht.



5 Vervangen van de kleg

Afb. 681/481/481 HP:

. Borgmoer op instelspil losdraaien, door naar links dracien van de spil veer ont-

spannen.

Schroeven resp. kap eruit draaien.

. Na het verwijderen van de veer en de gliiring met 2 schroevendraaiers (hefgereed-
schap! de complete klepinzet uit de behuizing trekken (afb. 1).

. Voor de monfage in omgekeerde volgorde te werk gaan. Bij uitvoeringen met een
nok aan de onderkant van de inzetflens moet erop worden gelet dat de nok zich
precies boven de boring op de behuizing bevindt (afb. 1.

W —

N

Afb. 1: Verwiideren en inbouwen van
de regeleenheid 681/481

Afb. 682/482/682 HP/482 HP:

Kunststof kap verwijderen; contramoer losdraaien.

Veer door het draaien van de instelspil onfspannen.

Schroeven resp. kap er gelikmatig vitdraaien.

Kap, veerschotel, instelspil en veer verwijderen.

2 tegenover elkaar liggende schroeven weer in de behuizing draaien. Deze ziin

nodig als oplegdeel voor hevelgereedschap lalleen bij nominale breedte DN65 en
80).

Met behulp van twee schroevendraaiers (hevelgereedschap) de complete klepinzet

eruit trekken lafb. 2) en door de nieuwe regeleenheid vervangen.

Voor de montage in omgekeerde volgorde te werk gaan.

DA WON =

N>

Afb. 2: Verwijderen van de rege-
leenheid 682/482

Afb. 682 LP/482 LP/481 LP:
1. Kunststof kap verwijderen, contramoer losdraaien (niet uitschroeven!)
2. Veer door het draaien van de instelspil ontspannen.

3. Kap met vorksleutel losmaken en eruit draaien

4. Veer en dliiring verwijderen

5. Met vorksleutel en schroevendraaier de zeskante moer los- en vitdraaien (afb. 3)



. Veerschotel verwideren
. Membranen met een schroevendraaier aan de hele omvang van de
buitendiameter losmaken en verwiideren (afb. 4

8. laagdrukadapter met haaksleutel loptionele accessoires) losmaken en uitdraaien
lafb. 5)

9. O-ring afdichting verwijderen

10. Zeskante moer weer op de draadbout draaien. Met twee schroevendraaiers
(hevelgereedschapl tegen de behuizing en de groef van de zeskante moeren
aanzetten en de ventielinzet eruit trekken lafb. 6]

11. Voor de montage in omgekeerde volgorde fe werk gaan (zie afb. 7).

NO

P
S
e
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i

Abb. 4 / Ab.6

Afb. 3 Alb. 5 Afb.7

6 Reiniging van de leidingfilter

De borgmoeren op de instelspil losdraaien. Door de spil naar links te draaien de veer
ontspannen. Na het afschroeven van het bovendeel en het vervangen van de veer, de
regeleenheid uit de behuizing trekken (zie punt 5 afb. 1 en afb. 2):

Bij afbeelding 681:
De zeef kan omlaag getrokken en gereinigd worden. De gereinigde zeef over de
klepinzet schuiven en de complete inzet weer monteren.

Bij afbeelding 682/482/481/HP/LP:

Na het verwiidreen van de onderste O-ring uit de klepinzet kan de zeef worden
losgetrokken en gereinigd. Na de reiniging de zeef over de klepinzet schuiven en
de O-ring weer in de hiervoor bestemde groef leggen. De complete inzet monteren.

7 Qorzaak van storing en verhelpen

a) De druk op de manometer stijgt

Bij warmwaterboilers overeenkomstig DIN 1988 en DIN 4753 kan de, tussen de
reduceerklep en warmwaterboiler gemonteerde, terugslagklep ondicht zijn zodat bij
het verwarmen van de boiler het expansiewater, ondanks een correct werkende
reduceerklep, op de manometer een stigende achterdruk aangeeft.

Verhelpen:

Vervangen van de ferugslagklep.



b) Beschadiging van de zittingafdichting of manchet

Wanneer de achterdruk van de reduceerklep stiigt of bij het bovengedeelte van de
klep water naar buiten treedt, kan de beschadiging van de zittingafdichting en/of
manchet een rede hiervoor zijn.

Verhelpen:

De klep functioneert weer door het vervangen van de klepinzet.

Wanneer bij de veerkap water naar buiten treedt, kan ook de enige oorzaak hiervoor
Zijin dat deze niet stevig is aangehaald.

c) Verkalking

Reduceerkleppen moeten principieel aan de koudwaterziide van de insfallatie geinstal-
leerd worden. De afstand tof de ferugslagklep moet zodanig gekozen worden dat ook
bij ondichtheden aan deze armatuur geen heet water de reduceerklep kan belasten.
Wanneer bij de montage deze regel niet wordt gehanteerd, bestaat er gevaar voor
verkalking van de reduceerklep.

Verhelpen:

De installatie moet gecorrigeerd worden. Wanneer dit niet mogelijk is, moet zo nu en
dan de complete klepinzet worden vervangen.

8 Conformiteitverklaring

volgens bijlage VII van richtliin 97/23/EG

Wij, de Goetze KG Amaturen, D-71636 Ludwigsburg
verklaren in alleenverantwoordelifkheid, dat het geleverde product:

Drukhoudend Type Nominale breedte
vitrustingsdeel

Reduceerklep 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50
Reduceerklep 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

waarop deze verklaring betrekking heeft, overeenkomstig richtliin 97/23/EG werd
vervaardigd en waarop de beoordelingsprocedure voor de conformiteit

Module A

werd uitgevoerd.

Ludwigsburg, 18. Februari 2010
(Plaats en naam van de opsteller)
Looginnd

D. Weimann



pearonen Instrucciones de mante-
GGETZE

nimiento y de montaje

Vélvulas reductoras de presién

Tipo ( : >
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP
€€ Fobadaseaty
: — T

)

. Utilice el reductor de presién solamente:
- segln el uso previsto,
- si estd en perfecto estado,
- teniendo siempre presentes la seguridad y posibles peligros.

N

Tenga en cuenta siempre las instrucciones de montaie.

w

Para una utilizacién correcta debe estar garantizado que los reductores de presién
s8lo se utilicen en sitios en los que la presién de servicio y la temperatura no
sobrepasen los criterios de dimensionamiento tomados como base en el pedido.

El fabricante no asumird ninguna responsabilidad por dafios causados por fuerzas
exteriores o por influencias exteriores. Los peligros que pudieran surgir en el
reductor de presién derivados del medio de flujo y de la presién de servicio deben
evitarse mediante las medidas adecuadas.

=

Todos los trabajos de montaje deben ser llevados a cabo por personal especiali-
zado autorizado.



2

Datos técnicos

Reductor de presién fig. 681/481

R /2 T3 [ Tvya 1] 2
longitud de montaie L 681481]135] = [160]160]178]180]186]193[226]226]260]252)
Peso en kg 681]481]08] - [13]1,8[17]22]1,9]25[36]49]67]55
Ambito de utilizacién

Agua, liquidos neutrales y no
pegajosos, aire comprimido,

gases neutrales y no inflamables

Presién de admisién

hasta 16 bar (PN 16); hasta 25 bar (PN 25)

Presién de salida

Materiales

Esténdar: 1 - 7 bares (DVGW 1 - 6 bares)

HP: 5 - 15 bares
LP: 0,5 - 2 bares

Fundicién roja/latén o acero fino/acero fino

Rango de temperatura

hasta 95 °C [DVGW hasta 30 *C)

Reductor de presién fig. 682/482

DN 20 25 32 40 50 80
Longitud de montaje L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 3I0
Peso en kg 42 4,7 59 86 | 105 | 20 22
Ambito de utilizacién

Agua, liquidos neutrales y no
pegajosos, aire comprimido,

gases neutrales y no inflamables

Presién de admisién

hasta 16 bar (PN 16); hasta 25 bar (PN 25)

Presién de salida

Esténdar: 1 - 7 bares (DVGW 1 - 6 bares)

HP: 5 - 15 bares
LP: 0,5 - 2 bares

Materiales

Fundicién roja/latén o acero fino/acero fino

Rango de temperatura

hasta 95 °C [DVGW hasta 30 *C)




B Montaie y ajuste

El reductor de presién, ajustado de fébrica a una presién de salida de 3 bares (en
modelos esténdarl, se monta libre de tensiones en la tuberia. Se recomienda
mantener un trayecto de apaciguamiento de 5 x D.

La direccién del caudal debe coincidir con la flecha en la carcasa. La posicién de
montaie es discrecional.

Antes de montar el reductor de presién la tuberia debe limpiarse meticulosamente,
para que la suciedad conducida por el medio no merme el funcionamiento perfecto
del aparato. Los manémetros se atomillan en las tubuladuras mediante céfiamo

o cinta obturadora, e indican la presién de salida (fig. 681/481/682/482) o la presi-
6n de admisién y de salida (fig. 682/482 DN 65 y DN 80) respectivas.

El ajuste de la presién de salida deseada se realiza girando el husillo de ajuste mien-
tras no existe presion (consumo cerol.

Girando el husillo de ajuste a la derecha se aumenta la presién de salida, giréndolo
a la izquierda se reduce la presién de salida. Al realizar el ajuste hay que tener en
cuenta que la presién final ajustada a consumo cero baja atn més cuando se extrae
agua debido a pérdidas de presién y por friccién, en funcién de la cantidad de agua
extraida. El manémetro colocado en el lado de presién de salida permite controlar el
valor nominal ajustado.

iAtencidn!

Antes de la puesta en servicio del reductor de presién debe asegurarse de que
ambas conexiones del manémetro a la carcasa se han estanqueizado por medio
de tapones para manémetro o tapones de cierre.

4 Mantenimiento

Dependiendo de las condiciones de utilizacién, el equipo debe comprobarse a los
infervalos correspondientes para eliminar posibles funcionamientos incorrectos provo-
cados por suciedad y por el desgaste natural.

La compafifa operadora/instaladora del equipo debe realizar una inspeccién anual
segln DIN 1988-8.

iAtencién!

Para llevar a cabo trabajos en el reductor de presién, la parte correspondiente de
la instalacién debe dejarse sin presién y debe vaciarse segin el medio utilizado.
Cuando existen altas temperaturas hay que esperar hasta que la instalacién

se enfrle a temperatura ambiente.



& Sustituir el inserto de vélvula

Fig. 681/481/481 HP:

1. Aflojar la contratuerca en el husillo de ajuste; destensar el muelle girando el husillo

a la izquierda.

Desenroscar los fomillos y la cubierta.

Tras refirar el muelle y la junta de anillo deslizante, utilizar 2 destornilladores lefecto

de palancal para exiraer el inserto de véivula completo de la carcasa (fig. 1.

. Para el montaije se debe proceder en orden inverso. En el caso de versiones con
una leva en la parte inferior de la brida de insercién, se debe prestar atencién a
que la leva se encuentre justo por encima del orificio de la carcasa (Fig. 1).

w N

N

Fig. 1: Extraer y montar la unidad
de regulacién 681/481

Fig. 682/482/682 HP/482 HP:

1. Quitar la caperuza protectora de pléstico; aflojar la contratuerca.

2. Destensar el muelle girando el husillo de ajuste.

3. Desenroscar los tomillos y la cubierta uniformemente.

4. Quitar la cubierta, la caja de muelle, el husillo de ajuste y el muelle.

5. Atomillar de nuevo en la carcasa 2 tormnillos en posiciones opuestas, uno frente
al ofro. Serén necesarios como soporte para la herramienta de palanca (sélo con
didmetro nominal DN65 y DN8OI.

6. Utilizar dos destomilladores lefecto de palancal para extraer el inserfo de vélvula
complefo [fig. 2] y sustituirlo por una nueva unidad de regulacién.

7. Para el montaje proceder en la secuencia opuesta.

Fig. 2: Exiraer la unidad de
regulacion 682/482

Fig. 682 LP/482 LP/481 LP:
1. Retirar el capuchén de pléstico y aflojar la contratuerca (isin desenroscar del todo!)
2. Destensar el muelle girando el husillo de aijuste.
3. Aflojar la cubierta y desenroscarla con ayuda de una llave de horquilla
4. Quitar el muelle y el anillo deslizante
5. Aflojar y desenroscar la tuerca hexagonal con ayuda de una llave de horquilla

y un destornillador (Fig. 3]



Quitar la caja de muelle
. Aflojar y quitar la membrana en todo el perimetro del diémetro exterior con ayuda
de un destomillador (Fig. 4]
. Aflojar y desenroscar el adaptador de de baija presién con una llave de gancho
laccesorio opcionall (Fig. 5)
9. Refirar la junta del anillo toroidal
10. Girar de nuevo la tuerca hexagonal en los pemos roscados. Colocar dos
destornilladores (como herramientas de palancal en la carcasa y en la ranura
de la tuerca hexagonal y extraer el inserto de vélvula (Fig. 41
11. Para el montaje proceder en orden inverso (véase Fig. 7).
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Fig. 4 P Fig.6
Fig.3 Fig. 5 Fig. 7
6 Limpieza del colector de suciedad

Aflojar la contratuerca en el husillo de ajuste. Destensar el muelle girando el husillo a
la izquierda. Tras destornillar la parte superior y retirar el muelle, extraer la unidad de
regulacién de la carcasa firando de ella Iver el punto 5 fig. 1y fig. 2):

en la figura 681:

El filtro se puede sacar hacia abajo y se puede limpiar. Colocar el filtro limpio sobre
el inserfo de vélvula y montar de nuevo el inserto completo.

en la figura 682/482/481/HP/LP:

Una vez retirado el anillo toroidal del inserto de vévula, se puede quitar el filtro para
limpiarlo. Después de limpiar el filtro deslizarlo sobre el inserfo de vélvula y montar de
nuevo el anillo toroidal en la ranura prevista. Montar el inserfo completo.

7 Causas de posibles fallos y remedio

a) La presién sube en el manémetro

En las instalaciones de preparacién de agua caliente segin DIN 1988 y DIN 4753 la
vélvula de refencién montada entre el reductor de presién y el preparador de agua
caliente puede tener fugas, de manera que cuando se calienta el calentador el agua
que se expande hace que el manémetro indique una presién de salida en aumento a
pesar de que el reductor de presién funciona correctamente.

Remedio:

Sustituir la valvula de retencién.



b) Junta de asiento o manguito dafiados

Cuando la presién de salida del reductor de presién sube o si sale agua de la parte
superior de la véivula, la causa pueden ser dafios en la junta de asiento y/o en el
manguifo.

Remedio:

La vélvula vuelve a funcionar correctamente tras sustituir el inserto de véivula.
Cuando sale agua por la cubierta del muelle, la causa puede ser simplemente que la
cubierta no se ha apretado lo suficiente.

c) Sedimentos de cal

Los reducfores de presién deben instalarse siempre en el lado de agua fria de la
instalacién. La distancia hasta la véivula de refencién debe seleccionarse de manera
que incluso si se producen fugas en esa griferia, no pueda llegar agua caliente hasta
el reductor de presién.

Sino se tiene en cuenta esfa regla durante el montaje, existe el peligro de que se
formen sedimentos de cal en el reducfor de presién.

Remedio:

Rectificar la instalacién. Si esto no es posible, debe cambiarse regularmente el inserfo
de vélvula completo.

8 Declaracién de conformidad

segin el Anexo VI de la Directiva 97/23/CE

Nosotros, Goetze KG Amaturen, D-71636 Ludwigsburg
erklaren in alleiniger Veraniwortung, dass das gelieferte Produkt:

Pieza de equipamiento para Tipo Diémetro nominal
retencién de presidn

Vélvula reductora de presién 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50

Vévula reductora de presién 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

al que se refiere esta declaracién, ha sido fabricado segin la directriz 97/23/CE y se
ha sometido al procedimiento de evaluacién de conformidad

Médulo A.

Ludwigsburg, 18 de febrero de 2010
(Lugar y nombre del expedidor)
Lowoginnd

D. Weimann



GETIE Istruzioni di manutenzione
|| GETZE e di montaggio

Valvole riduttrici di pressione

Tipo ( >
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP
C€  Coliaudato secondo
DIN EN 1567
1 Avvertenze di sicurezza generali

. Impiegare il riduttore di pressione solo:
- conformemente all'uso previsto
- in condizioni di perfetfta integrita
- con la necessaria prudenza e consapevolezza dei pericoli correlati.

N

. Attenersi alle istruzioni di montaggio.

w

. Onde garantire un uso appropriato & indispensabile assicurare che i riduttori
di pressione vengano impiegati solo laddove la pressione e la femperatura di
esercizio non superino i criteri di progeftazione sui quali si basa l'ordinazione.
| costruttore non risponde di eventuali danni dovuti a forze esterne o influssi di
alfro genere agenti dall'estero! Potenziali rischi sul riduttore di pressione derivanti
dal mezzo convogliato o dalla pressione di esercizio devono essere esclusi
adottando opportune contromisure.

N

. Tutti i lavori di monfaggio devono essere effettuati da personale specializzato
ed autorizzato.



2 Dati tecnici
Riduttore di pressione fig. 681/481

R /2 T3 [ Tvia 1] 2
lunghezza dingorbro L 681[481/[135] — [160]160[178[180[186]193]226]226260[252
Peso in kg 681]481]08] - [13]1,8[17]22]1,9]25[36]49]67]55
Campo d'impiego Acqua, fluidi neutri e non collosi,

aria compressa, gas neutri
e non infiammabili

Pressione primaria

fino a 16 bar [PN 16); fino a 25 bar (PN 25)

Pressione secondaria

Standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 barl
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar

Materiali

Bronzo/ottone o acciaio inossidabile/acciaio inossidabile

Campo di temperatura

fino a 95 °C (DVGW fino a 30 °C)

Riduttore di pressione fig. 682/482

DN 20 25 | 32 | 40 | 50 | ¢5 80
Lunghezza d'ingombro L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Peso in kg 42 | 47 | 59 | 86 | 105 ] 20 2

Campo d'impiego

Acqua, fluidi neutri e non collosi,
aria compressa, gas neutri
e non infiammabili

Pressione primaria

fino a 16 bar (PN 16); fino a 25 bar (PN 25)

Pressione secondaria

Standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar

Materiali

Bronzo/ottone o acciaio inossidabile/acciaio inossidabile

Campo di temperatura

fino a 95 °C (DVGW fino a 30 °C)




B Montaggio e messa a punto

Il riduttore di pressione regolato dalla fabbrica ad una pressione secondaria di 3 bar
[nella versione standard) deve essere montato in assenza di fensioni meccaniche nella
tubazione.

Si raccomanda di prevedere un tratto di stabilizzazione della lunghezza di 5 x D.

La direzione di flusso deve corrispondere a quella indicata dalla freccia presente
sull'involucro. La valvola pud essere installata in una qualsiasi posizione di montaggio.
Prima di procedere al montaggio del riduttore di pressione, la tubazione deve essere
accuratamente sciacquata per impedire che eventuali impurita trasportate dal mezzo
convogliato possano pregiudicare il regolare funzionamento.

| manometri vengono awvitati nei raccordi utilizzando della canapa o del nastro
sigillante e indicano la pressione secondaria (fig. 681/481/682/482) oppure la
pressione primaria e secondaria [fig. 682/482 DN 65 e DN 80) presenti.

La regolazione della pressione secondaria desiderata awiene girando il mandrino

di regolazione con l'mpianto alla pressione di riposo lerogazione zero).

Girando il mandrino di regolazione verso destra, la pressione secondaria aumenta,
girandolo verso sinistra la pressione secondaria diminuisce. In fase di messa a punto
va considerato che la pressione finale regolata in condizioni di erogazione zero, a
causa di perdite di pressione e di attrito, & destinata a diminuire ulteriormente, in caso
di prelievo di acqua, di una misura che varia in funzione della quantita prelevata.

Il manometro disposto sul lato della pressione secondaria consente il controllo del
valore nominale regolato.

Attenzionel!!

Prima della messa in funzione del riduttore di pressione & indispensabile assicurarsi
che entrambi gli atfacchi per manometro sull'involucro siano chiusi a tenuta tramite
un manometro oppure un fappo di chiusura.

4 Manutenzione

A seconda delle condizioni d'impiego, il dispositivo dovrebbe essere controllato ad
intervalli opportunamente cadenzati in modo da poter eliminare eventuali anomalie
di funzionamento che possono essere causate dall'accumulo di impurité o da usura
naturale.

L'esercente/I'impresa di insfallazione deve prowedere ad un'ispezione annuale

secondo DIN 1988-8.

Attenzione!!!

In caso di interventi di montaggio sul riduttore di pressione & indispensabile che
la parte inferessata dell'impianto venga depressurizzata e, a seconda del mezzo
convogliato, svuotata. In presenza di temperature elevate & necessario atfendere
il raffreddamento a temperatura ambiente.



& Sostituzione dell'inserto valvola

Fig. 681/481/481 HP:

. Svitare il dado di fermo sul mandrino di regolazione e allentare la molla girando il
mandrino verso sinistra.

. Svitare le viti e la calotta.

Dopo aver rimosso la molla e I'anello scorrevole, estrarre I'inserto valvola completo

dallinvolucro (fig. 1) servendosi di due cacciaviti per fare leva.

. Per il montaggio procedere in sequenza inversa. Nelle versioni con una camma
disposta sul lato inferiore della flangia dell'inserto fare attenzione che la camma
si trovi esattamente sopra il foro dell'involucro ffig. 1).

wn

N

Fig. 1: rimozione e montaggio
dell'unitas regolatrice 681/481

Fig. 682/482/682 HP/482 HP:

1. Rimuovere il cappuccio protettivo in plastica; svitare il controdado.

2. Allentare la molla girando il mandrino di regolazione.

3. Svitare uniformemente le viti e la calotta.

4. Togliere la calotta, lo scodellino molla, il mandrino di regolazione e la molla.

5. Riawvitare nell'involucro due viti disposte I'una di fronte all'altra. Queste viti
serviranno da appoggio per gli atfrezzi con cui fare leva (solo per diometro
nominale DN65 e DN8O).

6. Con l'aiuto di due cacciaviti da usare come leve, estrarre I'inserto valvola complefo
(fig. 2) e sostituirlo con una nuova unita regolatrice.

7. Per il montaggio procedere in sequenza inversa.

Fig. 2: estrazione dell'unites
regolatrice 682/482

Fig. 682 LP/482 LP/481 LP:

1. Rimuovere il cappuccio in plastica, allentare il controdado (non svitarlo!)

2. Allentare la molla girando il mandrino di regolazione

3. Allentare la calotta mediante una chiave fissa e svitarla

4. Togliere la molla e I'anello scorrevole

5. Servendosi di una chiave fissa e un cacciavite allentare e svitare il dado
esagonale (fig. 3)



6. Prelevare lo scodellino molla

7. Con l'aiuto del cacciavite staccare la membrana in corrispondenza del diametro
esterno sull'infera circonferenza e toglierla (fig. 4)

8. Allentare I'adattatore bassa pressione con una chiave a becco laccessorio
opzionale) e svitarlo (fig. 5)

9. Togliere la guamizione a O-ring

10. Riawvitare il dado esagonale sul pemno filettato. Applicare due cacciaviti da usare
come leve sull'involucro e sulla scanalatura del dado esagonale ed estrarre
I'inserto valvola (fig. 6)

11. Per il montaggio procedere in sequenza inversa Ivedi fig. 7).

=

" =2
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Fig. 4 Fig. 6
Fig. 3 Fig. 5 Fig. 7
6 Pulizia del filtro raccogli-impurita

Svitare il dado di fermo sul mandrino di regolazione. Allentare la molla girando il
mandrino verso sinistra. Dopo aver svitato la parte superiore e rimosso la molla, sfilare
I'unittr regolatrice dall'involucro Ivedi il punto 5, fig. 1 e fig. 2):

Per fig. 681:
Il filiro a reficella pud essere sfilato verso il basso e quindi pulito. Una volta pulito, ripo-
sizionare il filtro a reficella sopra l'inserto valvola e rimontare I'inserto valvola completo.

Per fig. 682/482/481/HP/LP:

Dopo aver rimosso O-ring inferiore dall'inserto valvola & possibile sfilare il filtro a refi-
cella e pulirlo. Dopo la pulizia applicare il filtro a reficella sopra I'inserfo valvola e ripo-
sizionare [O-ring nell'apposita scanalatura. Montare quindi I'inserto valvola completo.

7 Cause di eventuali anomalie e relativi rimedi

a) La pressione sul manometro aumenta

Negli impianti di produzione di acqua calda conformi a DIN 1988 e DIN 4753 & pos-
sibile che la valvola di non ritorno montata tra il riduttore di pressione e lo scaldacqua
sia non a tenutq, il che fa si che, in fase di riscaldamento del bollitore, I'acqua di
espansione causi l'indicazione di una pressione crescente sul manometro nonostante

il regolare funzionamento del riduttore di pressione.

Rimedio:

Sostituzione della valvola di non riformo.



b) Danneggiamento della guamizione sede o dell'anello di tenuta

Se la pressione secondaria del riduttore di pressione aumenta oppure in corrisponden-
za della parte superiore della valvola si verifica la fuoriuscita di acqua, & possibile che
cid sia dovuto al danneggiamento della guamizione sede e/o dell'anello di tenuta.
Rimedio:

Sostituendo I'inserto valvola il riduttore di pressione sard di nuovo perfettamente
funzionante.

Se la fuoriuscita di acqua si verifica dalla calotta coprimolla, la causa pud essere
anche semplicemente il serraggio insufficiente di quest'ultima.

¢) Incrostazioni di calcare

| riduttori di pressione vanno sempre insfallati sul lato acqua fredda dell'impianto.

La distanza dalla valvola di non riformo deve essere scelta in modo tale che anche

in presenza di difetfi di tenuta di questo raccordo 'acqua calda non possa giungere
al riduttore di pressione.

Non rispeftando questa regola in fase di montaggio, sussiste il rischio di incrostazioni
di calcare all'interno del riduttore di pressione.

Rimedio:

linstallozione va corretta. Se cid non & possibile, di tanto in tanto occorre prowedere
alla sostituzione dell'inserto valvola completo.

8 Dichiarazione di conformita

ai sensi dell'allegato VII della Direttiva 97/23/CE

Noi, la Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
dichiariamo softo la nostra unica responsabilits che il prodotto fomnito:

Accessorio Tipo Diametro nominale
a pressione
Valvola riduttrice di pressione | 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50
Valvola riduttrice di pressione | 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

al quale questa dichiarazione si riferisce & stato realizzato in conformitt: alla Direttiva
97/23/CE ed & stato soffoposto alla procedura di valutazione conformite

Modulo A.

Ludwigsburg, 18 febbraio 2010
(Ort und Name des Ausstellers)

Luwagmnd

D. Weimann



G&ETZE Instrucdes de manutencéo
ETZ e montagem

Vélvulas redutoras de presséo

Tipo
481/481 HP/481 LP @
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP
C€  Testado segundo
DIN EN 1567
1 Indicacdes gerais de seguranca

w N

4.

. Utilize o redutor de pressdo apenas:

- de modo adequado
- se estiver em boas condicdes
- de modo seguro e tendo em conta os eventuais perigos.

. As instrucBes de monfagem devem ser criferiosamente respeitadas.

Para garantir a sua utilizacdo correcta, deve certificar-se de que o redutor de
pressdo s6 é utilizado em locais em que a pressdo de servico e a temperatura
ndo excedam os critérios de projeto especificados aquando da encomenda.

O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos que advenham
de forcas exteriores ou de outras influéncias externas! Devem ser evitados todos
os riscos associados ao fluido fransportado e & pressdo de servico que possam
afectar o redutor de pressdo.

Todos os trabalhos de montagem devem ser executados exclusivamente por
técnicos autorizados.



2 Dados técnicos

Redutor de pressdo fig. 681/481
R /2" | 3/4" 1 IRVZERRVZa

Comprimento de 681481135 — |160{160(178|180|186|193|226|226|260(252

montagem C

Peso em kg 6811481108| - [13]18]1,7]22|12(25|36(49]|67]|55

Campo de aplicagdo Agug, fluidos neutros e ndo
adesivos, ar comprimido, gases
neutros e ndo inflamdveis

Pressdo primdria até 16 bar (PN 16); até 25 bar (PN 25)
Pressdo secunddria Standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 barl

HP: 5 - 15 bar

LP: 0,5 - 2 bar
Materiais Bronze/latdo ou aco inoxiddvel/aco inoxidével
Gama de temperatura até 95 °C (DVGW até 30 °C)

Redutor de pressdo fig. 682/482
DN 25 | 32 40 | 50 | 65 | 80

20
Comprimento de montagem C| 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Peso em kg 42 | 47 |59 | 86 | 105| 20 | 2

Campo de aplicagdo Agua, fluidos neutros e ndo
adesivos, ar comprimido, gases
neutros e ndo inflamdveis

Press&o primdria até 16 bar (PN 16); até 25 bar (PN 25)
Press&o secundéria Standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)
HP:5- 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar
Materiais Bronze/latdo ou aco inoxiddvel/aco inoxidével

Gama de temperatura até 95 °C (DVGW até 30 °C)




B Montagem e ajuste

O redutor de pressdo vem pré-ajustado de fébrica para 3 bar de pressdo secunddria
(na versdo standard) e deve ser montado na tubagem sem exercer qualquer pressdo.
Recomendamos que se mantenha uma distéincia de amortecimento de 5 x D.

O sentido do fluxo deve coincidir com o da seta da caixa. A posicdio de montagem
é aleatéria.

A tubagem deve ser cuidadosamente limpa antes da montagem do redutor de
pressdo, para que o seu bom funcionamento n@o seja prejudicado por impurezas
que venham eventualmente com o fluido.

Os manémetros estéo aparafusados nos bocais com fibra de cénhamo ou fita
isoladora e s@o estes que indicam qual a pressdo secundéria dominante (fig.
681/481/682/482) ou quais as pressdes primdria e secunddria dominantes (fig.
682/482 DN 65 e DN 80).

Para ajustar a pressdo secunddria para o valor pretendido, rode o fuso de ajuste com
pressdo permanente (consumo nulol.

Se rodar o fuso de ajuste para a direita, a pressdo secundéria aumenta; rodé-lo para
a esquerda produz o efeito oposfo. Durante o processo de ajuste, hé que ter em
conta que, devido a perdas de presséo e perdas por afrito, a presséo final ajustada
com consumo nulo diminui ainda mais aquando da extracgdo de dgua, dependendo
do caudal de extracgdo. O mandémetro instalado no lado da presséo secundéria per-
mite controlar o valor nominal definido.

Atengdolll

Antes de colocar o redutor de pressdo em funcionamento deve assegurar-se de que

as duas conexdes de mandmetro na caixa estdio bem vedadas com manémetro ou
bujgio de fecho.

4 Manutencdo

O aparelho deve ser sujeito a verificacdes em intervalos adequados &s respectivas
condi¢des de utilizagdo de modo a que sejam eliminadas possiveis falhas de funcio-
namento que possam surgir devido & sujidade e ao desgaste natural.

Em conformidade com a norma DIN 1988-8, a entidade exploradora/empresa insta-
ladora deve levar a cabo uma inspecgdo anual.

Atencaolll
Durante os trabalhos de montagem no redutor de pressdo, a parte correspondente
da instalagdio deve estar impreterivelmente despressurizada e ser esvaziada,

dependendo do tipo de fluido em quest&o. Em caso de temperaturas elevadas,
deve aguardar-se que esta arrefeca até & temperatura ambiente.



5 Substituicdo do inserto da vélvula

Fig. 681/481/481 HP:

1. Remova a porca de seguranca do fuso de ajuste e alivie a pressdo da mola do

fuso rodando para a esquerda.

Desenrosque os parafusos e a cobertura.

Depois de remover a mola e o anel deslizante, use 2 chaves de fendas (como

alavancal para puxar para fora da caixa o inserto da vélvula completo (fig. 1).

. A montagem processa-se pela sequéncia inversa. Nas versdes com um came na
parte de baixo do flange de montagem assegure-se de que o came se encontra
exactamente sobre o orificio da caixa (fig. 11.

EaEE ]

fig. 1: remogdo e montagem da
unidade de regulagdo 681/481

Fig. 682/482/682 HP/482 HP:
1. Remova a tampa de proteccdo de pléstico; desenrosque a contraporca.

Alivie a pressdo da mola, rodando o fuso de ajuste.

Desenrosque uniformemente os parafusos e a cobertura.

Retire a cobertura, o prato da mola, o fuso de ajuste e a mola.

Volte a aparafusar na caixa os 2 parafusos justapostos. Estes serdo necessdrios
como apoio para a alavanca lapenas para a largura nominal DN65 e DN8OI.
Com a ajuda de 2 chaves de fendas lalavancal, puxe para fora o inserfo da
vélvula complefo (fig. 2) e substitua por uma nova unidade de regulac@o.

A montagem processa-se pela sequéncia inversa.

AN
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Fig. 2: remogdo da unidade de
regulagdo 682/482

Fig. 682 LP/482 LP/481 LP:

1. Retire a tampa de pléstico e solte a confraporca (ndo desaparafuse!l

2. Alivie a pressdo da mola, rodando o fuso de ajuste

3. Solte e desenrosque a cobertura com uma chave de bocas

4. Remova a mola e o anel deslizante

5. Solte e desenrosque a porca sextavada com uma chave de bocas e uma chave
de fendas Ifig. 3]



Retire o prato da mola

Com uma chave de fendas, solte a membrana pelo diémetro exterior em toda a

extensdo e refire-a (fig. 4)

8. Solte e desenrosque o adaptador de baixa pressdo com uma chave de gancho
lacessério opcionall (fig. 51

9. Refire a vedagdo do O-ring

10. Torne a rodar a porca sextavada no pino roscado. Coloque duas chaves de
fendas lalavancas) na caixa e na ranhura da porca sextavada e puxe para fora
o inserto da vélvula (fig. 6)

11. A montagem processa-se pela sequéncia inversa (ver fig. 7).

NOo
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Fig. 4 Fig. 6

Fig.3 Fig. 5 Fig. 7

6 Limpeza do colector de impurezas

Desenrosque a porca de seguranca do fuso de ajuste. Alivie a pressgo da mola,
rodando o fuso para a esquerda. Depois de desenroscada a parte superior e removi-
da a mola, puxe para fora da caixa a unidade de regulacgo Iver ponto 5, figs. 1 e 2):

Fig. 681:
E possivel puxar para baixo o crivo e limpé-lo nessa posicao. Empurre o crivo limpo
sobre o inserto da véhvula e volte a montar o inserto por completo.

Fig. 682/482/481/HP/LP:

Depois de removido o O-ring inferior do inserto da vélvula, o crivo pode ser refirado
e limpo. Uma vez concluida a limpeza, empurre o crivo sobre o inserto da vélvula e
coloque novamente o O-ring na respectiva ranhura. Monte o inserfo por completo.

7 Causas de avaria e solucdes

a) O mandémetro indica aumento de pressdo

No caso das instalagdes de caldeiras de aquecimento de dgua em conformidade
com as normas DIN 1988 e DIN 4753, a vélvula de refencgo montada entre o redutor
de pressdo e a caldeira de aquecimento de dgua poderé ter perdido a estanqueida-
de, de tal modo que, em caso de aquecimento da caldeira, a respectiva dgua de
expansdo faz com que seja indicada uma pressdo secunddria crescente no mané-
metro, apesar de o redutor de pressdo estar a funcionar correctamente.

Solucdio:
Substituicdo da véhvula de retencdo.




b) Danos na vedacéo de assento ou na manga

Se a pressdo secunddria do redutor de pressdo aumentar ou se surgir dgua na

parte superior da véivula, a causa provavel para isso poderd ter a ver com danos
na vedagdo de assento e/ou na manga.

Solugdio:

A véivula deverd voltar a funcionar correctamente se for substituido o seu inserto.

Se surgir égua na cobertura da mola, a causa exclusiva para o problema poderd
ser o facto de esfa estar mal apertada.

¢) Calcinagao

Os redutores de pressdo devem, por principio, ser instalados do lado da égua fria na
instalagdo. A distancia em relagdo & vélhvula de retencdo deve ser ajustada de modo
a que, mesmo em caso de falta de estanqueidade na vélvula, a dgua quente ndo
exerca pressdo sobre o redutor de pressdo.

Se ndo for respeitada esta regra aquando da montagem do aparelho, poderd haver
perigo de calcinagdio do redutor de pressdo.

Solucdio:

Efectuar os ajustes necessdrios na instalagdo. Caso isso ndo seja possivel, o inserfo
da véivula deverd ser substituido por completo em intervalos regulares.

8 Declaracéo de conformidade

em conformidade com o anexo VIl da Directiva 97/23/CE

A Goetze KG Amaturen, D-71636 Ludwigsburg
declara, assumindo responsabilidade exclusiva por tal, que o produto fomecido:

Equipamento de manuten¢do Tipo Largura nominal
de pressdo

Véhvula redutora de pressdo 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50

Vévula redutora de pressao 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

ao qual se referem estas instrugdes, foi produzido em conformidade com a Directiva
97/23/CE e foi sujeito ao procedimento de avaliagdo de conformidade

médulo A.

Ludwigsburg, 18 de Fevereiro de 2010
(Local e nome do subscritor]
Loiginnd

D. Weimann



GETIE Asennus- ja
|| GETZE huolto-ohjeet

Paineenalennusventtiilit

Tyyppi ( : )
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP
\m
Tarkastus vastaa
DIN EN 1567-standardia
1 Yleiset turvaohjeet

. Paineenalennusventtiilié saa kéyttad vain
- m&dréysten mukaisesti,
- moitteettomassa kunnossa,
- tyturvallisuus ja riskit huomioiden.

N

Asennusohieita on noudatettava.

. Asianmukainen kayttd edellytiad, etté paineenalenninfa kéytetéén vain
kohteessa, jossa kayttdpaine ja lmpétila eivét ylitd tilauksessa ilmoitettuja
mitoitus- ja muita anvoja. Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka aiheutuvat
ulkoisista voimista tai muista ulkoisista fekijisté! Vaaratekijét, jotka voivat
haitata paineenalennusventtiilin toimintaa Ivirtausvélicine, kéyttdpaine), on
eliminoitava sopivia toimenpiteité hyddyntéen.

. Asennustydt saa tehdd ainoastaan valtuutettu, ammattitaitoinen henkilésts.

w

N



2 Tekniset tiedot

Paineenalennin kuva 6817481

R /2" 3/4" 1" 11/4" 1 11/2" 2"
Asennuspituus L 681[481135] — [160[160[178]180] 186]193[226[226|260[252
Paino / kg 681]481]08] - [13]1,8[17]22]1,9]25[36]49]67]55
Kayttskohde Vesi, neutradlit ja ei tahmeat
nesfeet, paineilma, neutraalit
jo palamattomat kaasut

Esipaine kork. 16 bar (PN 16); kork. 25 bar (PN 25)
Jailkipaine Vakio: 1 - 7 bar (DVGW-stand. 1 - 6 barl

HP: 5 - 15 bar

LP: 0,5 - 2 bar
Materiaalit

punametalli/messinki tai rt-ferds/ri-teréis

Lampétila-alue

95 °C asti IDVGW: 30 °C astil

Paineenalennin kuva 682/482

DN 20 25 32 40 50 80
Asennuspituus L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Paino / kg 42 | 47 | 59 | 86 | 105 | 20 2
Kayttskohde Vesi, neutraalit ja ei tahmeat
nesfeet, paineilma, neutraalit
jo palamattomat kaasut

Esipaine kork. 16 bar (PN 16); kork. 25 bar (PN 25)
Jélkipaine Vakio: 1 - 7 bar [(DVGW-stand. 1 - 6 bar!

HP: 5 - 15 bar

LP: 0,5 - 2 bar
Materiaalit

punametalli/messinki tai rt-feréis/ri-tercis

Lampétila-alue

95 °C asti (DVGW: 30 °C astil




B Asennus ja sGadot

Tehtaalla 3 barin j@lkipaineelle séédetty paineenalennin (vakioversiossal asennefaan
putkistoon niin, ettei j@nnityksié synny. Suositamme &tt&macin asennuspisteen taakse
suoran putkiosuuden, joka on 5 x &.

Virtaussuunnan ilmoittaa pesén ulkopinnassa oleva nuoli. Muutoin asennusasennon
voi valita vapaasti.

Ennen paineenalentimen asennusta putkisto on huuhdeltava perusteellisesti, jotta
véliaineen mukanaan kuljettamat epépuhtaudet eivéit pacse haittamaan paineenalen-
timen foimintaa.

Manometrit kierrettian liitéintéaukkoihin ja tivistetdén hampulla tai tivistenauhalla: ne
nayttévét vallitsevan jélkipaineen (kuva 681/481/682/482) ja esi- ja jclkipaineen (kuva
682/482 DN 65 ja DN 80).

Toivottu j@lkipaine saadetdan kiertdmalla saétskaraa paineettomassa tilassa
(nollakulutus).

Kun saatskaraa kéennetdan oikeaan, @lkipaine nousee, vasemmalle kierrettéessd se
laskee. Sa&déssd on ofettava huomioon, etté nollakulutuksella séédetty loppupaine
laskee todellisuudessa paine- ja kitkahévididen seurauksena vesimadraste rippuen,
kun vettd lasketaan. Jélkipaineen puolelle asennettu manometri mahdollistaa asetetun
ohjearvon valvonnan.

Huomiolll
Ennen paineenalentimen kéyttédnottoa on vamistettava, etté molemmat kotelossa
olevat manometriliiténnat on fiivistetty manometrillé tai tulpalla.

en laite olisi tarkastettava tietyin aikavélein, jotta véltetdan
5, joita lika ja luonnollinen kuluminen voivat aiheuttaa.
Standardissa DIN 1988-8 vaaditaan vuosittainen mééréaikaistarkastus omista-
jan/asentaneen yrityksen toimesta.

Huomiolll

Paineenalentimen asennusvaiheessa on kyseisen laitteistolohkon oltava ehdottomasti
paineeton, ja véliaineesta riippuen putkisto on tyhjennettévé. Korkeissa lémpétiloissa
on odotettava, kunnes laitteisto on jédhtynyt.



5 Venttiilisisikkeen vaihto

Kuva 681/481/481 HP:

. Loysaa saatskaralla olevaa lukitusmutteria, kierré karaa vasempaan, niin jousi
[&ystyy.

. Irrota ruwvit ja kupu.

. Poista jousi ja livkurengas, ota avuksi 2 ruwviavainta Ivipua osat irtil, sen jélkeen

kkeen irroftaa pesastd (kuva 1).

. Asennus tehdéén vastakkaisessa jdriestyksessd. Malleissa, joissa on nokka laipan
alapuolella, on ofettava huomioon, etté nokka on tarkasti kotelossa olevan aukon
ylapuolella tkuva 1.

(AN

N

dyksikén irrottaminen
ja asennus 681/481

Kuva 682/482/682 HP/482 HP:

1. Poista muovinen suojahatty, [dyséd vastamutteria.

2. L8ysad jousta kiertamalla saétdkaraa.

3. Irrota ruwvit ja kupu tasaisesti

4. Irrota kupu, jousilautanen, saétékara ja jousi.

5. Kierré vastakkaiset ruuvit (2 kpl) takaisin paikoilleen pesacn. Namé tarvitaan
viputy&kalun alustaksi (vain nimellisleveyden ollessa DN&5 ja DN8OI.

6. Kahden ruwviavaimen avulla koko venttiilisiscikkeen voi vivuta pois paikaltaan
lkuva 2) ja vaihtaa tilalle vuden yksikén.

7. Asennus tehdadn vastakkaisessa jéiriestyksessa.

Kuva 2: Saatdyksikén irrotus
682/482

Kuva 682 LP/482 LP/481 LP:

1. Poista muovikupu, 18ysaé vastamutteri (&lé ruwvaa irtill.

2. 18ysad jousta kiertémalla saétékaraa.

3. Irota kupu kita-avaimella ja ruuvaa irti.

4. Poista jousi ja livkurengas.

5. L&ysad kuusikulmainen mutteri kita-avaimella ja ruwvimeisselillé ja ruuvaa irti
(kuva 31.



Poista jousilautanen.

Irota kalvot ulkosivulia ruuvimeisselillé ja ota pois (kuva 4).

Irrota matalapainesovitin haka-avaimella (lisévaruste) ja ruuvaa irti (kuva 5).
Poista O-rengastiiviste.

10. Ruwvaa kuusikulmainen mutteri ialleen kierteitettyyn pulttiin. Aseta kaksi
ruuvimeisselia (viputydkaluinal koteloon ja kuusikulmaisen mutterin uraan ja
vedd venttiili ulos (kuva 6]

11. Tee asennus pdinvastaisessa jariestyksessd (katso kuva 7).

Zo®No

Kuva 4 Z Kwa 6

Kuva 3 Kuva 5

6 Lianerottimen puhdistus

Loysaa saatdkaralla olevaa lukitusmutteria. Kierrd karaa vasemmalle, niin jousi [Bystyy.
Kun yléiosa on irroteftu ja jousi poistettu, vedd sadtéyksikks ulos pesdsté (ks. kohta 5,
kwva 1 jo kuva 2):

Kuva 681:
Sihti irtoaa alaspdin, minké jélkeen se puhdistetaan. Tyénné puhdistettu sihti venttiilisi-
sikkeen yli jo asenna sisdke takaisin paikalleen.

Kuva 682/482/481/HP/LP:

Poista alempi O-rengas venttiilisisékkeestd, niin sihdin voi vetdd irfi ja puhdistaa.
Tyénn& puhdistettu sihti venttiilisiscikkeen yli ja aseta O-rengas takaisin paikalleen
uraan. Asenna sisdke.

7 Hairidt ja niiden poisto

a) Painelukema manometrissé nousee

Standardien DIN 1988 ja DIN 4753 mukaan voi lémminvesilaitteissa paineenalentimen
ia lamminvesikattilan véliin asennettu fakaiskuventtiili vuotaa, jolloin boileria l&mmitetté-
essé sen paisuntavesi voi oikein toimivasta paineenalentimesta huolimatta aiheuttaa
iéilkipaineen nousun, mink& manometri néytaa.

Apukeino:

Takaiskuventtiili vusitaan.



b) Vioittunut istukkatiiviste tai holkki

Mikali paineenalentimen jélkipaine nousee tai venttiilin yléosasta tihkuu vettd, syyna
voi olla venttiili-istukan fiivisteen ja / tai holkin vaurioituminen.

Apukeino:

Venttilisiséke uusitaan, minké jélkeen venttiili toimii taas normaalisti.

Mikali jousikuvun kohdalta tihkuu vettd, se voi johtua siité, etté kupua ei ole kiristetty
kunnolla kiinni.

¢) Kalkkeutuminen
Paineenalentimet on aina asenneffava laitteiston kylmévesipiiriin. Etdisyys takaiskuvent-
fiiliin on valittava niin, ettd vaikka t&mé venttiili sattuisi vuotamaan, l&mminvesi ei silti
padse vaikuttamaan paineenalentimeen.

Mikali taté ei huomioida asennusvaiheessa, on olemassa vaara, ettd paineenalenti-
meen ker&éntyy kalkkia.

Apukeino:

Virheellinen asennus on korjattava. Mikdli tété ei voida tehdd, on koko venttiilisiscike
uusittava aika ajoin.

8 Vet Lo |

direktiivin 97/23/EY liitteen VIl mukaan

Me valmistajana Goetze KG Amaturen, D-71636 Ludwigsburg
vakuutamme yksin vastuullisena, ettd foimitettu tuote:

Paineen pitévé Tyyppi Nimellishalkaisija
laiteosa

Paineenalennusventtiili 681/481/HP/LP DN 15-DN 50

Paineenalennusventtiili 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

johon t&mé vakuutus pétee, on valmistettu direktivin 97/23/EY mukaan ja vastaavuus
on tarkastettu arviointimenetelméé

moduuli A

soveltaen.

Ludwigsburg, 18. helmikuuta 2010
(Paikka, laatijan nimi)
Lovigiand

D. Weimann



¢ G&ET2E Vedligeholdelses- og

monteringsvejledning
Trykreduktionsventiler

Type .®
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP

CE€ Testet i henhold il

DIN EN 1567
1 G lle sikkerhedsanvisninger

1. Redukfionsventilen mé& kun anvendes:
- i henhold fil formalet
- i upaklagelig stand
- sikkerheds- og farebevidst.

2. Monteringsvejledningen skal felges.

3. For af sikre korrekt brug mé reduktionsventilerne kun anvendes pé steder,
hvor driftstryk og temperatur ikke overskrider de konstruktionskriterier, der
blev fastlagt ved bestillingen. For skader som felge af kreefter udefra eller
andre pavirkninger udefra, p&tager producenten sig infet ansvar!
Farer ved redukfionsventilen, der kan forarsages af flowmediet og driftstrykket,
skal forhindres ved higelp af egnede foranstaltninger.

4. Alt monteringsarbejde mé kun udferes af autoriseret fagpersonale.



2 Tekniske data
Redukfionsventil Fig. 681/481
R /2" 3/4" 1" 104" 1172 2
Indbygningskengde | 681]481]135] = [160]160]178]180]186]193[226]226]260]252)
Vaegt i kg 681]481]08] - [13]18[17]22]1,9]25[36]49]67]55
Anvendelsesomrade Vand, neutrale og ikke-kleebende
veesker, trykluft, neutrale
og ikke-breendbare gasser

Fortryk op il 16 bar (PN 16); op til 25 bar PN 25)
Bagtryk Standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar

HP: 5 - 15 bar

LP: 0,5 - 2 bar
Materialer Radgods/messing eller rustfrit stal/rustfrit stal
Temperaturomréde op il 95 °C [DVGW op il 30 °C)

Reduktionsventil Fig. 682/482

DN 20 25 | 32 | 40 | 50 | ¢5 80
Indbygningsleengde L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Veegt i kg 42 47 | 59 86 | 105 | 20 2
Anvendelsesomréde Vand, neutrale og ikke-klzebende
veesker, trykluft, neutrale
og ikke-breendbare gasser

Fortryk op til 16 bar (PN 16); op til 25 bar PN 25)
Bagtryk Standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)

HP: 5 - 15 bar

LP: 0,5 - 2 bar
Materialer Redgods/messing eller rustfrit stal/rustfrit stal

op til 95 °C (DVGW op il 30 °C)

Temperaturomrade




B Montering og indstilling

Reduktionsventilen, hvis bagtryk er blevet indstillet pa 3 bar pé fabrikken (ved
standardudferelsen), monteres spaendingsfrit i rerledningen. Det anbefales at
planlzegge en stabiliseringsstraekning pa 5 x D.

Flowretningen skal stemme overens med pilen p& huset.

Monteringspositionen kan veelges frit. Rerledningen skal skylles omhyggeligt inden
montering af redukfionsventilen for at urenheder i mediet ikke kan pévirke den fejlfri
funktion.

Manometrene skrues ind ved studserne ved hjeelp af hamp eller testningsband og
viser det foreliggende bagtryk (fig. 681/481/682/482) eller for- og bagtryk (fig.
682/482 DN 65 og DN 80).

Det gnskede bagtryk indstilles ved at dreje indstillingsspindlen ved hviletryk
[nulforbrug).

Drejning af indstillingsspindlen mod hajre ager bagtrykket og drejning mod venstre
mindsker det. Ved indstillingen skal man tage hejde for, at sluttrykket, der er blevet
indstillet ved nulforbrug, endnu falder p& grund af tryk- og friktionstab alt efter
maengden ved vandaftapning. Manometeret p& bagtrykssiden muligger kontrol

af den indstillede nominelle veerdi.

OBs.I!!

Fer trykreduktionsventilen tages i brug, skal det sikres, at begge manometerilslutnin-
ger p& huset er feetnet ved hjzelp af manometer eller prop.

4 Vedligeholdelse

Atheengig af driftsforholdene ber enheden kontrolleres i tilsvarende infervaller for at
afhjzelpe eventuelle fejlfunktioner, der kan opsté& pa& grund af tilsmudsning og naturlig
slitage.

En arlig inspektion iht. DIN 1988-8 skal gennemferes af ejeren/installationsvirksom-
heden.

OBS.II!
Ved monteringsarbejde pd reduktionsventilen skal den pageeldende anleegsdel

under alle omsteendigheder geres trykles og temmes alt efter medium. Ved haje
temperaturer skal man vente, indfil anleegget er afkelet il omgivelsestemperaturen.



& Udskiftning af ventilindsatsen

Fig. 681/481/481 HP:

. Lasemetrikken p& indstillingsspindlen lesnes; fiederen afspaendes ved at dreje
spindlen mod venstre.

. Skruerne/afdaekningen skrues ud.

. Efter fiemelse of fiederen og glideringen traekkes den komplette ventilindsats ud
af huset med 2 skruetrackkere (vaegtstangsvirkning) (ill. 1).

. Monteringen foretages i omvendt reekkefalge. Ved udferelser med en knast p&
indsatsflangens underside skal man kontrollere, at knasten befinder sig nejagtigt
over hullet p& huset (ill. 11.

WN —

N

III. 1: Afmontering og montering af
reguleringsenheden 681/481

Fig. 682/482/682 HP/482 HP:

1. Plastkappen fiernes; kontrametrikken lasnes.

2. Fiederen afspaendes ved at dreje indstillingsspindlen.

3. Skruemne/afdaekningen skrues ensartet ud.

4. Afdsekningen, fiedertallerkenen, indstillingsspindlen og fiederen tages af.

5. 2 skruer overfor skrues igen ind i huset. Disse er nedvendige som statte il
skruetraekkemne (kun ved nominel diameter DN65 og DNBO).

6. Ved higelp af to skruetraekkere (vaegtstangsvirkning) traekkes den komplette
ventilindsats ud (ill. 2) og udskiftes med en ny reguleringsenhed.

7. Monteringen foretages i omvendt reckkefelge.

IIl. 2: Fiemelse of regulerings-
enheden 682/482

Fig. 682 LP/482 LP/481 LP:
1. Plastkappen fiernes, kontramatrikken lesnes (mé ikke skrues afl).

2. Fiederen afspaendes ved at dreje indstillingsspindlen.

3. Afdaekningen lasnes med gaffelnegle og skrues ud.

4. Fiederen og glideringen tages ud.

5. Med gaffelnagle og skruetraekker lasnes og skrues sekskantmatrikken af fill. 3.



6. Fiederfallerkenen fiernes.

7. Membranen lzsnes i hele den udvendige diameters omfang med skruetraekker
og fiemnes ill. 41.

8. laviryksadapteren lasnes med hagenegle lekstratilbeher og skrues ud fill. 5).

9. O-ringpakningen fiemes.

10. Sekskantmetrikken skrues igen pa gevindbolten. Ved higelp af to skruetraekkere
Iveegtstangsvirkning), der placeres p& huset og sekskantmatrikkens not, traekkes
ventilindsatsen ud {ill. &1.

11. Monteringen forefages i omvendt reekkefalge (se ill. 7).

~ -
=N
2 &=
&
i
1.4 = .6 =
1.3 .5 .7
6 Rengering af smudssamleren

Lésematrikken pa indstillingsspindlen lesnes. Ved at dreje spindlen mod venstre
afspaendes fiederen. Nér overdelen er skruet af og fiederen er fiemet, freekkes
reguleringsenheden ud af huset (se pkt. 5, ill. 1 og ill. 2.

Ved figur 681:

Sien kan traekkes nedad af og renses. Den rensede si skubbes over ventilindsatsen og
hele indsatsen genmonteres.

Ved figur 682/482/481/HP/LP:

Nar den nederste O-ring er fiemet fra ventilindsatsen, kan sien traekkes af og renses.
Efter rengeringen skubbes sien over ventilindsatsen og O-ringen placeres igen i den
dertil beregnede not. Den komplette indsats monteres.

7 Fejlérsag og afhjeelpning

a) Trykket pé manometeret stiger

Ved vandvarmeanleeg iht. DIN 1988 og DIN 4753 kan kontraventilen, der er monteret
mellem reduktionsventilen og vandvarmeren, veere uteet, séledes at boilerens ekspan-
sionsvand, péd trods af korrekt fungerende trykreduktionsventi, viser et stigende bagtryk
pé& manometeret under opvarmningen.

Afhjeelpning:

Udskiftning af kontraventilen.



b) Beskadigelse af seedepakning eller manchet

Hvis reduktionsventilens bagtryk stiger eller der kommer vand ud p& ventilens overdel,
kan szedepakningen og/eller manchetten veere beskadiget.

Athjzelpning:

Ventilen bliver funktionsdygtig igen ved at udskifte ventilindsatsen.

Hvis der kommer vand ud ved fiederafdaekningen, s& kan den eneste arsag veere, at
den ikke er strammet forsvarligt.

¢) Forkalkning

Reduktionsventiler skal principielt installeres p& anlaeggets koldivandsside. Afstanden
il kontraventilen skal veelges saledes, at reduktionsventilen ikke kan pévirkes af vamt-
vand pd frods af utestheder pé& dette armatur.

Hvis denne regel ikke overholdes ved monteringen, er der risiko for forkalkning of
reduktionsventilen.

Afhjeelpning:

Installationen skal korrigeres. Er defte ikke muligt, skal den komplette ventilindsats
udskiftes fra tid til anden.

8 Overensstemmelseserkleering

iht. filleg VII til direktiv 97/23/Ef

Vi, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
erkleerer p& eget ansvar, at det leverede produkt:

Trykholdende Type Nominel diameter
udstyrsdel

Trykreduktionsventil 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50

Trykreduktionsventil 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

som denne erkleering vedrerer, er produceret iht. direktiv 97/23/EF og at overensstem-
melsesvurderingsmetoden

modul A
er blevet udfert.

Ludwigsburg, 18. Februar 2010
(sted og navn p& udsteder)
Lowoginnd

D. Weimann



Vedlikeholds-
¢GCETZE feeneies” °9

monteringsanvisning

Trykkreduksjonsventiler

Type ( i >
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP

C€  Konfrollert ifelge

DIN EN 156/
1 Generelle sikkerhetsanvisninger

1. Bruk reduksjonsventilen bare:
- forméilstienlig
- ifeilfri filstand
- sikkerhefs- og farebevisst.

2. Det mé tas hensyn til monteringsanvisningen.

3. For sakkyndig bruk mé& det sikres at reduksjonsventilene bare brukes der
hvor driftstrykk og temperatur ikke overskrider konstruksjonsforutsetningene som er
lagt fil grunne ved bestillingen. For skader som oppstar ved ytre krefter eller andre
yire pdvirkninger, er produsenten ikke ansvarlig! Farer som p& reduksjonsventilen
kan forarsakes av mediet som stremmer gjennom og av driffstrykket, mé forhindres
med egnede forholdsregler:

4. Alle monteringsarbeider m& gjennomferes av autorisert fagpersonale.



2 Tekniske data

Reduksjonsventil fig. 681/481

R /2" 3/4" 1" 104" | 1172 2
Innbyqgingslengde L 6811481]135] - [160]160]178]180]186]193[226]226]260]252)
Vekt i kg 681]481]08] - [13]1,8[17]22]1,9]25[36]49]67]55
Bruksomréde vann, neytrale og ikke klebende vaesker,
trykkluft, neytrale og ikke brennbare gasser
Fortrykk opptil 16 bar (PN 16); opptil 25 bar (PN 25)
Mottrykk standard: 1 - 7 bar (DVGW
ltysk forening for gass- og vannfag) 1 - 6 bar)

HP: 5 - 15 bar

LP: 0,5 - 2 bar
Materialer redgods/messing hhv. edelstal/edelstél
Temperaturomréde opptil 95 °C [DVGW opptil 30 °C)

Reduksjonsventil fig. 682/482

DN 20 | 25 | 32 | 40 | 50 | 65 | &
Innbyggingslengde L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Vekt i kg 42 47 | 59 86 | 105 | 20 2
Bruksomrade vann, neytrale og ikke klebende vaesker,
trykkluft, neytrale og ikke brennbare gasser
Fortrykk opptil 16 bar (PN 16); opptil 25 bar (PN 25)
Mottrykk standard: 1 - 7 bar (DVGW
(tysk forening for gass- og vannfag) 1 - 6 bar)

HP: 5 - 15 bar

LP: 0,5 - 2 bar
Materialer redgods/messing hhv. edelstal/edelstal
Temperaturomréde: opptil 95 °C IDVCW opptil 30 °C)




B Montering og innstilling

Monter reduksjonsventilen som fra fabrikkens side er stilt inn p& 3 bar mottrykk

(ved standardutferelse) uten spenning i rerledningen. Det anbefales & overholde et
reft rarstrekk p& 5 x D. Gjennomstremningsretningen mé stemme overens med pilen
p& huset. Monferingsposisjon etter enske.

Rarledningen mé& gjennomspyles grundig fer reduksjonsventilen monteres, slik at
forurensninger som mediet har fart med seg, ikke vil pévirke den feilfrie funksjonen.
Manometerne skrus inn pa stussene med hamp eller tetningsband og viser hvilket
motirykk (fig. 681/481/682/482) hhv. hvilket for- og mottrykk (fig. 682/482 DN 65 og
DN 80) som finnes.

Innstillingen av det enskede mottrykket skier ved at innstillingsspindelen dreies ved
statisk trykk (nullforbruk).

Mottrykket gkes ved & dreie innstillingsspindelen mot hayre og reduseres ved & dreie
den mot venstre. Ved innstillingen mé& det tas hensyn fil at sluttrykket som er sfilt inn
ved nullforbruk, alt etter uttaksmengde, ved vannuttak vil synke p& grunn av trykk- og
friksjonstap. Manometeret som er plassert p& siden med mottrykk gjer det mulig &
kontrollere den innstilte fastlagte verdien.

oBs!l!

Forviss deg fer du tar reduksjonsventilen i bruk om at begge tilkoblinger til
manometeret pd huset er feffet med manometer eller blindplugg.

4 Vedlikehold

Apparatet ber kontrolleres med filsvarende infervaller avhengig av bruksbetingelsene
for & rette opp feilfunksjoner som kan oppstd pé grunn av tilsmussing og naturlig
slitasje.

Operatgren/installasjonsbedriffen mé& gjennomfere den érlige inspeksion ifelge

DIN 1988-8.

OBS!I!

Ved monteringsarbeider p& reduksjonsventilen mé det henholdsvise avsnittet i
anlegget gjeres trykklest og temmes alt etter medium. Ved haye temperaturer mé
det ventes til det er kiglt ned til omgivelsestemperatur.



& Utskiffing av ventilinnsatsen

Fig. 681/481/481 HP:

1. Lesne sikringsmutter p& innstillingsspindelen, ved & dreie spindelen mot venstre

avspennes figeren.

Skru ut skruer eller hetfe.

Trekk den komplette ventilinnsatsen ut av huset etter at figeren og glideringen er

fiernet med 2 skrutrekkere (som spakl fig. 1)

. For monteringen fremgés det i omvendt rekkefelge. Ved utferelser med en kam pa
flensens underside m& man passe pé& at kammen befinner seg neyaktig over
boringen pé& huset (fig. 1).

w N

N

Fig. 1: Ta ut og montere
reguleringsenhefen 681/481

Fig. 682/482/682 HP/482 HP:

Fiern beskyttelseskappe i plast; lzsne kontramutter.

Avspenn figer ved & dreie innstillingsspindelen.

Skru skruer eller hette jevnt ut.

Ta av hette, figerskive, innstillingsspindel og fiser:

Skru 2 skruer som er plassert overfor hverandre inn i huset igjen. Disse trenger man
som underlag for skrutrekkerne som spak (bare ved nominell diameter DN5 og
DN8O0).

Trekk den komplette ventilinnsatsen ut ved hielp av to skrutrekkere [som spak

(fig. 2) og erstatt den med en ny reguleringsenhet. *
7. For monteringen fremgds det i omvendt rekkefelge. |
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Fig. 2: Ta ut reguleringsenheten
2/482

Fig. 682 LP/482 LP/481 LP:
1. Fiern beskyttelseskappe i plast, lzsne kontramutter (mé ikke skrus utl)

2. Avspenn figer ved & dreie innstillingsspindelen

3. lasne hette med fastnekkel og skru ut

4. Ta ut fieer og glidering

5. lasne og skru ut sekskantmutteren med fastnakkel og skrutrekker (fig. 3]



6. Ta ut figerskive

7. lesne membran pa den utvendige diameteren med skrutrekker pa hele omkretsen
og ta den ut (fig. 4]

8. lasne lavirykk adapter med hakengkkel lopsjonalt tilbeher] og skru ut (fig. 51

9. Fiem O-ring tetning

10. Skru sekskantmutter igien p& gjengebolten. Seft med to skrutrekkere (som spak!
an mot huset og sekskantmutterens spor og trekk ut ventilinnsatsen fig. 6]

11. For monteringen fremgds det i omvendt rekkefalge (se fig. 7).

Fig. 4 y Fig. 6

Fig. 3 Fig. 5

6 Rengjering av smussfangeren

Lzsne sikringsmutter p& innstillingsspindelen. Figeren avspennes ved & dreie spindelen
mot venstre. Trekk reguleringsenheten ut av huset etter at overdelen er skrudd ut og
figeren er fiemet (se punkt 5 fig. 1 og fig. 2):

ved figur 681:
Silen kan trekkes av nedover og rengieres. Skyv den rengjorte silen over ventilinnsatsen
og monter den komplette innsatsen igjen.

ved figur 682/482/481/HP/LP:

Etter at den nedre O-ringen er fiemet fra ventilinnsatsen, kan silen trekkes av og ren-
gieres. Skyv silen over ventilinnsatsen og legg O-ringen i sporet igjen etter ren-
gieringen. Montering av den komplette innsatsen.

7 Arsak for feil og avhielp

a) Trykket p& manometeret stiger

Ved anlegg med varmivannsberedere ifelge DIN 1988 og DIN 4753 kan tilbakeslags-
ventilen som er montert mellom reduksjonsventilen og varmivannsberederen veere utett,
slik at ekspansjonsvannet fra varmivannsberederen viser et stigende mottrykk p&
manometeret selv om reduksjonsventilen arbeider korrekt.

Avhielp:

Uisk\ﬁmg av tilbakeslagsventilen.



b) Setepakning eller mansiett er skadet

Nér reduksjonsventilens mottrykk stiger eller vann lekker ut pé& ventilens overdel, kan en
skadet sefepakning og / eller mansiett vaere drsaken.

Avhielp:

Ventilen blir igien funksjonsdyktig etter at ventilinnsatsen er skiftet ut.

Nar vann lekker ut p& figerhetten, kan det det ogsé bare forérsakes ved at denne ikke
er frukket fast il.

c) Forkalking

Reduksjonsventilen mé& alltid installeres p& anleggets kaldivannside. Avstanden fil tilba-
keslagsventilen m& velges slik at varmivann ikke kan trykksette reduksjonsventilen ved
uteftheter p& denne armaturen.

Hvis denne regelen ikke overholdes ved monteringen, er det fare for forkalking av
reduksjonsventilen.

Avhielp:

Installasionen mé korrigeres. Hvis dette ikke er mulig, mé& den komplette ventilinnsatsen
skiffes ut fra tid til annen.

8 Samsvarserklaering
i henhold fil vedlegg VIl i direktivet 97/23/EF

Vi, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
erkleerer ved & veere alene ansvarlig for at det leverte produkfet:

Utstyrsdel som Type Nominell diameter
holder trykket
Trykkreduksjonsventil 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50
Trykkreduksjonsventil 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

som denne erklaeringen refererer seg il er produsert i henhold til direktivet 97/23/EF
og er blitt underkastet samsvarsvurderingen

modul A.

Ludwigsburg, 18. Februar 2010
(Sted og navn il utstederen)
Looginnd

D. Weimann




nnarunen Underhaills- och
¢ GETZE

monteringsanvisning

Tryckreduceringsventiler
Typ
481/481 HP/481 LP @
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP
@\
Provad enligt
DIN EN 1567
1 Allmé dkerh visningar

w N

N

. Anvéind endast tryckregulatom:

- &ndamalsenligt
- i felfritt tillsténd
- sdkerhets- och riskmedvetet.

. Installationsanvisningen ska f8ljas.

Fér att anvandningen ska betraktas som korrekt ska det sékerstéllas att
fryckregulatorn bara anvénds pé s&dant sféille dér driftstryck och temperatur
inte éverskrider de dimensioneringskriferier som l&g till grunden f6r bestéliningen.
Fér skador som uppstétt genom yitre krafter eller annan yitre paverkan ér inte
fillverkaren ansvarig! Risker som utgér frén tryckregulatom orsakade av det
genomstrémmande mediet och driftstrycket ska férhindras genom lémpliga
atgdrder.

. Alla monteringsarbeten ska utféras av auktoriserad fackpersonal.



2 Tekniska data

Tryckregulator fig. 681/481

R v 134 [ T ] 2
Monteringskingd L 681[481[135] — [160[160[178]180] 186]198]226[226|260[252
Vikt i kg 681]481]08] - [13]1,8[17]22]1,9]25[36]49]67]55

Anvéndningsomréde

Vatten, neutrala och inte klibbande
véskor, tryckluft, neutrala och
icke bréinnbara gaser

Ing&ende tryck Upp till 16 bar (PN 16); upp fill 25 bar (PN 25
Utgdende tryck Standard: 1-7 bar (DVGW 1 - 6 barl

HP: 5-15 bar

LP: 0,5-2 bar
Material R&dgods/méssing resp. rostfritt stdl/ rostfritt stal
Temperaturomréde Upp fill 95 °C [DVGW upp 1ill 30 °C)

Tryckregulator fig. 682/482

DN 20 25 | 32 | 40 | 50 | ¢5 80
Monteringsléngd L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Vikt i kg 42 | 47 | 59 | 86 | 105 ] 20 2

Anvéndningsomréde

Vatten, neutrala och inte klibbande
vétskor, tryckluft, neutrala och
icke bréinnbara gaser

Ing&ende tryck Upp ill 16 bar (PN 16]; upp fill 25 bar (PN 25
Utgdende tryck Standard: 1-7 bar (DVGW 1 - 6 barl

HP: 5-15 bar

LP: 0,52 bar
Material Rédgods/méissing resp. rostfritt stal/ rostfritt stal
Temperaturomréde: Upp 1ill 95 °C IDVGW upp 1ill 30 °C)




B Installation och instéllning

Tryckregulatorn &r fabriksinstélld pé& 3 bar utgéende tryck (i standardutférandel och
ska monteras spanningsfritt i rérledningen. En démpningsstréicka av 5 x D bér finnas.
Flédesrikiningen méste stémma éverens med pilen pa huset. Installationsléaget

&r valfritt.

R&rledningen méste spolas igenom omsorgsfullt innan tryckregulatom installeras, fér
att inte smuts som f8lier med mediet ska oméjliggéra en felfri funktion.
Manometrama skruvas in vid stosarna och fétas av med hampa eller tétningsband.
De visar vilket utgaende tryck (fig. 681/481/682/482) resp. vilket in- och utgdende
tryck som rader (fig. 682/482 DN 65 och DN 801

Instéiliningen av énskat utgéende tryck gérs genom att justerspindeln vrids vid statiskt
fryck lingen férbrukning).

Vrids justerspindeln &t héger dkas det utgdende trycket medan trycket séinks genom
vénstervridning. Vid instéliningen ska man ténka pé aft det instéllda sluttrycket vid
nollférbrukning sjunker négot genom tryck- och friktionsférluster nér vatten tappas.
Genom den manomefer som &r placerad pé utgéngssidan kan det instéllda
bérvérdet kontrolleras.

Se upp!l!

Innan tryckregulatom tas i drift ska du se fill att béda manometeranslutningama
pd& huset &r tétade med antingen manometrar eller pluggar.

4 Underhall

Beroende p& anvandningsvillkoren, bér apparaten kontrolleras med motsvarande
intervall s& att eventuella felfunktioner kan étgérdas, som kan uppsté genom ned-
smutsning och naturligt slitage.

En arlig inspektion enligt DIN 1988-8 ska genomféras av anvéndaren/det installeran-
de féretaget.

Se upp!l!

Vid monteringsarbeten pé tryckregulatorn méste absolut motsvarande del av
anléggningen géras trycklds och eventuellt 16mmas beroende pé anvant medium.
Vid héga temperaturer méste férst rrsystemet kylas ner till omgivningstemperatur.



& Byte av ventilinsats

Fig. 681/481/481 HP:

1. lossa lasmuttern p& justerspindeln, avlasta figdern genom att vrida spindeln

at vanster.

Skruva ut skruvarna resp. huven.

Sedan fitidern och glidringen har avlégsnats, dra ut den kompletta ventilinsatsen

ur huset med tvé& skruvmeislar (bandverktyg) (fig. 1).

. Montering sker i omvéind ordningsfélid. Vid utféranden med en tapp pa
insattningsfléinsens undersida ska man ge akt pa att tappen befinner sig exakt
Sver halet i huset (fig. 1).
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Fig. 1: Borttagning och inbyggnad
av reglerenhet 681/481

Fig. 682/482/682 HP/482 HP:

1. Ta bort skyddsképan av plast; lossa kontermuttern.

2. AVlasta figdern genom aft vrida justerspindeln.

3. Skruva ut skruvarma resp. huven jémnt.

4. Ta bort huy, figdertallrik, justerspindel och figder.

5. Skruva pé nytt in tvé skruvar pé& motsatt sida i huset. Dessa behévs som underléigg
fér bandverktyget (bara vid nominell storlek DN5 och DN8OI.

6. Dra ut den kompletta ventilinsatsen med hiéilp av tvé skruvmeislar (béndverktyg)
(fig. 2) ocxh ersaft den med en ny reglerenhet.

7. Montering sker i omvéind ordningsfélid.

Fig. 2: Borttagning av
reglerenhet 682/482

Fig. 682 LP/482 LP/481 LP:

1. Ta bort képan av plast; lossa kontramuttern (skruva inte av denl)

2. AVlasta fisdemn genom att vrida justerspindeln

3. Lossa och skruva ut huven med en dppen nyckel

4. Ta ut figder och glidring

5. lossa och skruva ut 6-kantmuttern med en dppen nyckel och skruvmeisel (fig. 3)



6. Ta ut figdertallriken
7. Lossa membranet léings hela dess periferi med en skruvmeisel och Iyft ut det (fig. 4]
8. Lossa och skruva ut lagtrycksadaptern med en haknyckel filloehér! (fig. 51
9. Ta bort O-ringstétningen
10. Skruva tillbaka 6-kantmuttern p& den géngade sténgen. Ansdtt tvé
skruvmeijslar (béndverktyg) mot huset och spéret i é-kantmuttern och dra
ut ventilinsatsen (fig. 6)
11. Montering sker i omvéind ordningsfélid (se fig. 7).

Fig. 4 P Fig. 6

Fig.3 Fig. 5

6 Rengbring av sil

Lossa lasmuttern pd justerspindeln. Avlasta ficidern genom att vrida spindeln &t vénster.
Sedan éverdelen har tagits bort, dra ut fitidern och reglerenheten ur huset (se punkt 5,
fig. 1 och fig. 2):

Vid fig. 681:
Silen kan dras ut nedat och rengéras. Skjut den rengjorda silen éver ventilinsatsen och
montera den kompletta insatsen pa nytt.

Vid fig. 682/482/481/HP/LP:

Sedan den undre O-ringen tagits bort ur ventilinsatsen kan silen dras ut och rengéras.
Skjut silen éver ventilinsatsen efter rengéringen och légg in O-ringen pa nytt i sitt spér.
Montera den kompletta insatsen.

7 Stdrningens orsak och atgérd

a) Trycket stiger p& manometern

Vid anléggningar fér varmvattenberedning, enligt DIN 1988 och DIN 4753, kan den
inbyggda backventilen mellan tryckregulatom och varmvattenberedaren vara ofét, sé&
att expanderande vatten fréin varmvattenberedaren nér denna véirms upp, orsakar aft
manometern visar ett Skande utgaende tryck trots aff tryckregulatom arbetar korrek.
Atgérd:

Byt ut backventilen.



b) Skador pé sétets tdtning eller manschetten

Om det utg&ende trycket fréin tryckregulatorn stiger eller om vatten tréinger ut vid
ventilens éverdel, kan def orsakas av aft séfefs t&tning och/eller manschetten

har skadats.

Atgérd:

Ventilen gérs funktionsduglig pa nytt genom att ventilinsatsen byts ut.

Om vatten lécker ut vid ficiderk&pan, s& kan den enda orsaken éven bestd i atft den
inte &r ordentligt &tdragen.

¢) Kalkavlagringar

Tryckregulatorer ska principiellt alltid installeras pa anléggningens kallvattensida.
Avstandet till backventilen maste véljas s& aft léckage pé denna armatur infe medfér
aft tryckregulatorn utsdtts fér hetvatten.

Om denna regel infe 8ljs vid inbyggnaden bestér risk fér att kalkavlagringar bildas
i fryckregulatorn.

Atgérd:

Installationen ska korrigeras. Om detta infe &r méjligt méste den kompletta
ventilinsatsen bytas ut frén tid fill annan.

8 Forsdkran om Sverensstdmmelse

enligt bilaga VIl i direktiv 97/23/EG

Vi, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
férklarar i ensomt ansvar aft den levererade produkfen:

Tryckhéllande Typ Nominell storlek
utrustningsdel
Tryckreduceringsventil 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50
Tryckreduceringsventil 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

fill vilken denna bekréftelse refererar, &r tillverkad enligt EU-direktiv 97/23/EG och har
genomgdtt utvérderingsfériarande for dverensstémmelse enligt

modul A.

Ludwigsburg, 18. Februari 2010
(Ort och utstéllarens namn)
Looginnd

D. Weimann



G&ET2E 0dnyieg ouvTApnong
KL EYKHTROTARONG

BoABideg peiwong Tisong

TOTTO0G
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681

682/682 HP/682 LP

DVGW

Lty

CE  EnéyxOnke koTé
DIN EN 1567
1 Tevikég UTTOBEIEELG XOPOAELNG

1. Xpnmuonmenz TO HELWTHPX TIETNG KTTOKAELOTIKG:
- G0UPWVA pE TLC TIPOBLAYPRPE
- o€ &pLoTn kaTéoTaON
- HE ET\'lYV(.DO’ﬂ T™ne O(O'(pﬁ}\ilﬁg KL TwvV KlV6L:'VwV.

. Npémel vao AapB&veTe LTTOWN TLG 0dNYleg eykaThoTRONG.

. NMpokeLpévou Vo eEXTOXATETAL N TTPOBAETIOHEVN XPHOT TIPETTEL VOX
AGUBAVETAL PEPLUVE DOTE OL HELWTAPEG TILEONG VX XPNOLHOTIOLOOVTAL
XTTOKAELOTLKK O XWpoug 6TTou N Trieon AetToupyiag kot n Beppokpaoio
dev LTTEPRAIVOLV T& KXBOPLOPEVE KOTK TV TTXPAYYEALX KPLTAPLX
0xedLop0oU. O KATKROKELEKOTAG dev PépeL BOVN Yia Tnpieg TToL
TIPOKOAOUVTAL KTTO EEWTEPLKEG BUVAHELG 1} GANEG EEWTEPLKEG eTTLOp&OELG!
OL kivduvoL TTov pTTopel Vo EYKUHOVEL O PELWTHPAG TIiEaNG AOYW TOL
TIXPEXOUEVOL HETOL KL TNG TTILETNG AELTOUPYING, TIPETTEL VO
QTTOTPETTOVTAL HE TN AAYN TWV EVOESELYHEVWV HETPWIV.

- ‘OeG oL epyaieC GLVAPLOAGYNONG TIPETTEL VI EKTENOGVTAL ATT6 EEOLTLO-
BOTNHEVO ELBLKEVHEVO TTPOTWTTLKO.
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2 TEXVLKE XXPXKTNPLOTIKK
MewwTnpag Tieong Ewk. 681/481

DN 1/2” 3/4” 1" 11/4"|11/2" 2"
Mrkog 681(481|135| - |160(160(178/180(186(193|226/226|260|252]
gykaTdoTaong L

B&poc oe kg 681]481|0,8] - |1,3|1,8]1,7(2,2[1,9(2,5|3,6]4,9/6,7|5,5

Nedio epappoyng

Nepd, oudéTepa KaL PN KOANNTLIKG
VYp&, TIETILEOHEVOG REPTG,
OUBETEPK KO EDPAEKT OXEPLOX

Apxikn Trieon

£wg 16 bar (PN 16); éwg 25 bar (PN 25)

AgvTepebovoa TIieon

MpétuTn Tiieon: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar

YAK&

EpuBpdg opelxahkoc/opelXaAkog i avoEe{dwTog
X6AvBag/avoEeidwTog XGALBXG

EGpog Beppokpaoicg

g 95 °C (DVGW £wg 30 °C)

MewwThpag Trieong Ewk. 682/482
DN 20 25 32 40 50 65 80
MAkog eykat&oTtoong L | 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
B&pog o€ kg 4,2 4,7 5,9 8,6 | 10,5 20 22

Nedio epappoyng

Nepd, oudéTepa KOl PN KOANNTLIKG
VYp&, TIETILEOUEVOG BEPTC,
0UBETEPK KO EDPAEKT BéPLEX

ApxLkn Trieon

£wg 16 bar (PN 16); éwg 25 bar (PN 25)

AgvTepebovoa TiEon

MNpétuTn Tiieon: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar

YAk

EpuBpdg opelXxaAkOG/0pElXXAKOG /| GiVOEEIDBWTOG
X6AvBaG/avoEeidwTog XGALBXG

EGpog Beppokpaoicg

¢wg 95 °C (DVGW £wg 30 °C)




3 EykaT&oToon kot poBuion

O HEWTAPXG TTiEoNG, 0 0TTO{0G ElvaL PpLOULOHEVOG EPYOTTROLOKE OF
deuTtepedovoa Trieon 3 bar (oT&vTap ékdoon), eykadioTaTal xwpic Téhvuon
0TO CWAAVA. ZUVIOTETAL Vo TNPE(TAL éva TR €E0p&ALVONG 5 x D.

H kaTelBuvon TTaPOXAG TIPETTEL Vo TRUTICETAL e ekelvn Tou BENOUG TOL
TrEpBAAMATOC. H Bé0m eyKaT&ROTAONG ETTINEYETAL KXT& BOOANOT.

O OWAAVEG TIPETTEL VO TIAUBEL ETTLHEAWG TTIPLV &TTO TNV EYKATROTRON TOU
HELWTAPX TTILEANG WOTE OL TTRPKOVPOUEVEG KTTO TO METO aKABAPOTieg v PNV
HTTOPOUV VX ETTNPERTOUV TNV GTTPOOKOTITN AELTOUPYLX.

To pOVOPETPA BLBWVOVTAL OTO OTOULO pE Kavv&BL 1} Tawvia oTeyavoTroinong
K&L onpaTodoTolv Tn deuTepebovon Trieon (k. 681/481/682/482) \ TV
ETTIKPATOVO® KPXLKH K&L TN deuTEpebOLO TTieon (k. 682/482 DN 65 ko
DN 80).

H p0BuLon Tng emBupNTAG deuTepeblovoag TrieaNng SLEEAYETAL e TIEPLOTPOPN
NG aTP&KTOL PUOULANG He TTiean NPepiaG (UNJEVLKA KAXTAVEAWGN).

Me B€ELO0TpOYN TIEPLOTPOPH TNG XTPEKTOL PUBULONG RUEKVETAL N
deuTEPEVOLOC TTEON KAL PE XPLOTEPOOTPOWPN TIEPLOTPOPH HELDVETAL. KaTé
TN pUBHLON TIPETTEL V& AGUB&VETAL LTTOWN GTL N TEAKN TTieon TToL
PLOUITETAL HE UNDEVLKA KAXTARVAAWOT, HELWVETAL KXT& TNV LEPOANYIX Adyw
XTTWAELWV TTEEONG KL TPLBAG avéAoya pe TRV AapBavopevn TToodTnTa. To
SLOTETAYHEVO OTNV TTAEUP& BELTEPEVOVOCG TTILETNG HAVOUETPO TIXPEXEL TN
BuUVATOTNTX EAEYXOU TNG PUBULOHEVNG OVOUKOTLKAG TLUAG.

Mpoooxn!!!

MpLv TNV évaipEn Aettoupylag Tou pelwTipa Trieang mpémet va
zEac«puMZs‘rm OTL kot oL B0 cruvﬁsosu; uotvousrpou oTo TEpIBANpA
£(VOL OTEYAVOTIOLNUEVEG PE UAVOUETPO 1 TIOHUX.

4 Suvtipnon

AVEAOYQ HE TLG CLUVONRKEG AELTOUPYIXG, N CUOKEUH TIPETTEL VX ENEYXETAL
KOTK T EVOEDELYHEVX DLXOTAUXTE KAL TIPETTEL VX GVTLUETWTTICOVTEAL TUXOV
SuoAetToupyleg, oL otroieg uTTopoldV var TTpokANBolV aTtd akaBapaieg kat
@uoLkn @Boph.

Mix eTRowx emBedpnon oOppwva pe To TTpdTUTIO DIN 1988-8 TrpéTrel va
BLeE&yeTaL ammd Tov LTTEDBLVO AeLToLPYING/ TNV ETTLXELPNON EYKATROTRONG.

Mpoooxn!!!

Komé TNV eKTEAEOT EPYROLIV EYKRTROTRONG OTO HELWTAPX TTLEONG TIPETTEL
o€ K&OE TIEPITITWON VX KTTOTUUTILECETAL TO GVTIOTOLXO THAMK TNG EYKATR—
OTHONG KAL VO EKKEVIDVETXL GVEAAOYX HE TO XPNOLHOTIOLOOMEVO péTO. E&v

n Beppokpacia elval LWNAR, TIPETTEL VX TTEPLUEVETE VA LTTOXWPHOEL OTN
Beppokpaoia TrEPLBGANOVTOG.



5 AVTIKXT&OTOON ThG évBeTnG BoABidog

Ewk. 681/481/481 HP:

1. AUOTE TO XOPAALOTIKO TIGELHEDL 0TV KTPAKTO pUBULONG, GVXKOLPIOTE
TO EAXTAPLO TIEPLOTPEPOVTRG KPLOTEPOOTPOPE THV ATPRKTO.

. ZeBdboTe TIg Bideg f} TO KGALHMG.

A@oL XPALPECETE TO EAXTHPLO KL TOV OALOBa{VOVTA SaKTUALO pe 2

KXTOXBIBLX (MOXAOG), xpaLpéaTe ONOKANPN ThV évOeTn BaABda axTtd TO

Tep(BANpA (gtk. 1).

. H ouvappoAdynon TTpayHaTOTIOLE(TAL HE aVTIOTpOWN OELpd. ETLG ekdOTELG
HE Vot EKKEVTPO OTNV K&TW TIAEUp& TNG €vOETNG PAKVTTNG TIPETTEL VKX
TIPOOEXETE WOTE TO €KKEVTPO VX BplOKETAL XKPLBWG TIGVW &TTd TNV OTIA
oo TepiBANua (Ewk. 1).
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Ewk. 1: Apaipeon kot
EYKATROTOON TNG
Hov&dag pubpLong
681/481

Ewk. 682/482/682 HP/482 HP:

1. AQaiLpéoTe TO TTAXOTLKO TIPOOTATELTIKO KXAUHUX, ADOTE TO KOVTPX
TIOELU&EDL.

2. AVOKOU@{OTE TO EAATAPLO TIEPLOTPEPOVTRG TNV &TPaKTO pOBULONG.

3. ZefLdWoTe opoLdpopPa TG BIdEG KaL/H TO KXAUHHK.

4. AQaLpéoTe TO KAALHPUK, TNV €8pax EAaTNpiou, TV &TpakTO pUBULONG KL TO
EAXTAPLO.

5. BLdwoTe Kt TT&AL 0TO TEpIBANUX 2 avTikpLloTég Bidec. AuTh aTatTodvVTOL
WG ETPAVELX OTAPLENG YLX HOXAS (MOVO YL OVOUKOTIKO TIAGTOG DN65 Kaxt
DN80).

6. Me Tn BonBeix 500 KXTTXBLELWV (MOXAOC) xpaLpETTe OAOKANPN TNV €vOeTn
BoABIda (£LK. 2) KOL QVTIKATXOTAOTE TNV HE KXLVOUPYLX HOVEDX pOBULONG.

7. H gykaT&oToon SLEEAYETAL PE TNV QVTIOTPOWPN CELP& EPYNTLLDV.

+
Ewk. 2: Agpaipeon Tng pové- :
dag pOBuLong 682/482

Ewk. 682 LP/482 LP/481 LP:

1. AQaLpéoTe TNV TIAXOTIKA T&TTK, ADOTE TO KOVTPX
TIOELHESL (UNV To EePLdTETE!)

2. XOAXpWOTE TO EAXTAPLO TIEPLOTPEPOVTAG TNV KTPAKTO pUBULONG

3. AOOTE KoL EEBLOUOTE TO KAAUHHG HE YEPURVLKO KAELST

4. AQaLpEDTE TO ENATHPLO K&L TO SAKTUALO OAioBnong

5. AboTe KL EeBLOWOTE TO EEXYWVO TTAELUGDL HE YEPHAVLKO KAELDT KoL
kaToaBidL (Ewk. 3)



6. AgalpéoTe To dloko ehaTnpiov

7. AOoTe pe kaToaBidL oe OAn TNV TreplpeTpo TN PeUBp&VN 0TV EEWTEPLKN
SL&peTpo koL apatpéaTte TNV (Ek. 4)

8. AOOTE KoL EeBLBWOTE TOV TIPOOTKPHOYEX XXUNAAG TTieoNG pe KAELST pe
&YKLOTPO (TTPOXLPETIKOG EEOTIALOUGG) (ELK. 5)

9. AQaLpEOTE TH OTEYAVOTIOINOT KUKALKOD dakTUAlOL

10.BldwoTe Tavé To eE&ywvo TTOELUGSL 0TV aké@an Bida. EpapudoTe d0o
kaToaBidLa (HoxAol) oTo TTEpIBANHX KL TV EYKOTTH TOU EERYWVOU
TIAELHadLO0 KL TPXBAETE TIPOG T £EW TO TTapéUBLOUX BaABIdG (Etk. 6)

11.H ouvappoAbynon TipaypaToTrote(Tal pe avtioTpopn oelp& (BA. Ewk. 7).

~ | %
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Ew. 4 y: Ew. 6
Ew. 3 Ew. 5 Ew. 7
6 KaBopLopdg Tou @iATpou pimrwv

AOOTE TO XOPOALOTIKO TIAELHEDL 0TV &TpakTO pOBULONG. AvakovpioTe To
ENCTAPLO TIEPLOTPEPOVTHG KPLOTEPOOTPOPX TNV GTPAKTO. Aol EeBLdTETE
TO ETTAVW THAHKX KXL XPALPECETE TO ENKTAPLO, KPALPETTE TN HOVRd
pUBULONG aTTO TO TrEPIBANUK (BAETTE oNpelo 5 ek, 1 KaL €Lk. 2):

ZTnV elkéve 681:

To LPL)\TPO pmropel va o«pmpaezt omo ™mv KO(Tw TIAELP& KoL VO KXOxpLoBet.
EwodyeTe T0 Kaeo(pwuzvo (pl)\TPD emévw aTtd ThV evesm BoAB{da KoL
EYKXTROTATTE KoL TTGAL OAOKANPO TO €VOETO TLYKPOTNHX.

ZTr]v KOV 682 1482 /481/HP/LP.

Meté Tnv (x(po(tpam Tou KO(TU) OTEYAVWTLKOU SaKTUAlOL &TTd TV &vSETn
BaAB{da ptropeite va anputp&az'rs KL VO KO(GO(pLUETi T0 PiNTPO. MeTék

ToV KXOXPLOpS, ELo&YETE TO YINTPO smxvuu o1ré TV évOeTn BaABida KoL
TOTIOBETAOTE KAL TIAAL TO OTEYRVWTIKG SAKTOALO OTNV TIPOG TO OKOTIO QUTH
TIPOPAETIOPEVN XUAGKKX. EYKXTROTAOTE OAOKANPO TO EVOETO CLYKPOTNUA.

7 ALTiX OQPHAPATOG KL XVTLHETWTILON

o) H Trieon oTo pavopETpo uERVETXL

S€ EYKATAOTHOELG TTRPAYWYNG CeaTol vepol KaT&k T TTpdTuTtar DIN 1988
koL DIN 4753 prropel va pnv elvat 0TEYGVA N EYKXTROTNHEVN HETAED TOL
HELWTAPX TT{EoNG KoL TOL BeppavTAPa VEPOU BOABISG GVTETTLOTPOWAG pE
XTTOTENEOUX, KOT& n Bépuavon Tou AEBNnTa, TO vEPO Suxo'ro)\r']g TOU V&
EUPaV{TEL 0TO HAVOUETPO ALEAVOUEVN DEUTEPELOLON TTiEON TIPS TO
YEYOVOG OTL O HELWTAPXG TIEONG AELTOUPYEL ATTPOTKOTITA.
AVTLpaTuuTnan

AVTIKOT&OTRON TG BOABIBXG avTETILOTPOPAG.



B) EAXTTWHATIKA OTEyavoTroinon EBpou; n Ko)\e(po

‘OTav aLEAVETAL N SEUTEPELOLTN TTEEDT TOU PELWTHPX TTLEONC A EKpEeL VEPS
o116 TO sno(vw TUAMX TNG B(x)\BL&xg, attio prropel va elvat Tnuieg otn
gTeyavoTroinan €5pag KaL/1 0To KOA&PO.

AVTLHETWTILON:

H BoABida KxBlOTATAL KOL TTRAL AELTOUPYLKA HE QVTIKATROTRON TNG évBETNG
BaABidaC.

H ekpon] vepol aTTd TO KEALPHX EAXTNPIOL PTTOPEL VO OQEINETOL XTTOKAELOTL-
k& 0TO YeyovOg OTL auTd dev éxel opLxBel eTTapkwC.

Y) EmaoBéoTwaon

Ol HELWTAPEG TTLEONG TIPETTEL V& EYKXBIOTAVTAL TTRVTOTE 0TV TIAELP& KPUOL
vepoU TNG eykaT&oTaong. H améoTaon ammd ™ BaABidx avTeTOTPOPAG
TIPETTEL VX ETTIAEYETOL KAT& TPOTIOV (DOTE GKOUN KOL OF TTEPITITWON dLappong
O€ UTA TN BLKAEd & Vo aTTOKAELETOL N TTapox) TeaTol veEPOD OTO HELWTAPX
Trieone.

E&v dev TNpnBel auTOG 0 KAVOVAG KATE TNV EYKXTOTAROT, LTIGPXEL KiVOLVOG
EMAOBECTWONG TOL PELWTAPX TTLEONG.

AVTLHETWTILON:

MpémeL vax yivel owoTh eykatéoTaon. E&v auTd dev elvat duvaTo, Trpémrel va
avTIkaB{oTaTaL KATE SLXOTANATK OAOKANPN N évOeTn BaAB(dx.

8 AARAWON CUHPOPPWONG

oOppwva pe To Tap&pTnue VII Tng odnying 97/23/EK

Epeig, n etaipeia Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
BNAWVOLHE pE ATTOKAELTTLKA €000V, OTL TO TTXpa&LEOUEVO TTPOi6V:

AVOeKTLKO OTNnV Trigon Totog OVOHXOTLKO
HéPog E0TTALOHOD TA&TOG
BoABida pelwong Trieong 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50
BoABidax pelwang mieong 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

0TO 0TT0(0 KeOP& N TIKPOVT K BAAWON OXEBLAOTNKE KL KATXOKEUXOTNKE O
oupwvia pe TNV 0dnyila 97/23/EK kot éxeL uTTOBANBEL 0TV TTpoBAeTIOMEVN
Sladikaoio aELOAGYNONG TLPUOPPWONG

EvéTnTot A.

Ludwigsburg, 18 ®eBpovapiov 2010
(TOTTOG KOl GVOpX TOU €KBOTN)

Luwagmnd

D. Weimann



GETIE Bakim ve
|| GETZE Montaj Kilavuzu
Basing Diisiirme Valflari

Tip
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP

@\
e

(€3 DIN EN 1567
onayl

1 Genel Giivenlik Uyarilari

1.Basing diguricisuni, ancak
- talimatlara uygun bir sekilde kullanin.
- kusursuz bir durumda oldugunda kullanin.
- emniyet ve tehlike bilinci ile kullanin.

2. Kurulum talimati dikkate alinmalidir.

3.Basing dusuriictistiniin usuliine uygun bir sekilde kullaniimasi
igin, Urlin siparisinde belirlenmis tasarim kriterlerindeki degerleri
asmayan galisma basincinin ve sicakliginin s6z konusu oldugu
yerlerde kullanilmasi saglanmalidir. Distan tatbik edilen kuvvetlerin
veya baska harici etkilerin yol actigi hasarlar igin Uretici firma
sorumlu tutulmaz. Akiskan maddeden ve ¢alisma basincindan
kaynaklanabilecek basing disuriictsiindeki tehlikeler, nceden
uygun tedbirler alinarak 6nlenmelidir.

4. Tum montaj isleri, yetkili bir uzman personel tarafindan yapiimalidir.



2

Teknik Veriler

Basing distrlclisu sek. 681/481

R 172 [ 34 | 1" (114 [112°] 2
Montaj uzunlugu L 681[481/135] — [160][160|178]180|186]193[226[226[260]252
Agirlik, kg olarak 681]481]0,8] — [1,3]1,8]1,7[2,2[1,9]2,5[3,6/4,9]6,7|5.5

Kullanim alani

Su, notr ve yapiskan olmayan sivilar,
basingl hava, nétr ve yanici olmayan gazlar

Birincil basing

16 bar’a kadar (PN 16); 25 bar’a kadar (PN 25)

Ikincil basing Standart: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar
Malzemeler Kirmizi dokim/piring
veya Alasimli gelik/Alasimli gelik
Sicaklik araligi 95 °C'ye kadar (DVGW'de 30 °C’ye kadar)
Basing disuriiclisu sek. 682/482
DN 20 | 25 | 32 | 40 50 | 65 | 80
Montaj uzunlugu L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Agirlik, kg olarak 42 | 47 | 59 | 86 | 10,5] 20 22

Kullanim alani

Su, notr ve yapiskan olmayan sivilar,
basingl hava, nétr ve yanici olmayan gazlar

Birincil basing

16 bar’a kadar (PN 16); 25 bar’a kadar (PN 25)

Ikincil basing Standart: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 -2 bar
Malzemeler Kirmizi dokim/piring
veya Alasimli celik/Alasimli gelik
Sicaklik araligi 95 °C'ye kadar (DVGW'de 30 °C’ye kadar)




3 Montaj ve Ayar

Fabrika ayari olarak 3 bar’lik ikincil basinca (standart modelde) ayarlan-
mis olan basing disUriclsi, mevcut boru hattina gergin olmayacak
sekilde takilmaktadir. Takilan basing diislriiciistinin hemen ardina,
mevcut boru hatti ¢apinin 5 kati kadar biylik capa sahip, akis hizini
dengeleme boru baglantisinin olusturulmasi nerilir.

Akis yonu, govde Uzerindeki ok isareti ile ayni yonde olmalidir. Montaj
pozisyonu, ihtiyaca gore tercih edilebilir.

Basing disuricisu takilmadan énce boru hatti, akiskan maddelerin
tasidiklar kirliliklerin kusursuz ¢alismayi engellememesi igin iyice
calkalanmalidir.

Manometreler, baglanti yerlerine kenevir veya sizdirmazlik bandi
sarilarak vidalanmaktadir ve bunlar, s6z konusu olan ikincil basing
degerini (sek. 681/481/682/482) veya birincil ve ikincil basing degerlerini
(sek. 682/482 DN 65 ve DN 80) gostermektedir.

Istenen ikincil basing, basing olmadiginda (sifir tiketim) ayar mili
doénd(rllerek ayarlanmaktadir.

Ikincil basing, ayar mili saga dogru dondriildigiinde yiikselmektedir
ve ayar mili sola dogru dondUriildigiinde azalmaktadir. Ayar islemi
yapilirken, sifir tiketimde ayarlanmis nihai basincin, su alimi sirasinda
alim miktarina bagli olarak basing ve surtinme kayiplarindan dolayi
azalacagi dikkate alinmalidir. Ikincil basing tarafinda bulunan manomet-
re, ayarlanmis nominal degerin kontrol edilmesini mimkin kilmaktadir.

Dikkat!!!

Basing diistriclisini devreye almadan 6nce govdedeki her iki
manometre baglantisinin manometre veya kapatma tikaciyla
kapatilmis oldugundan emin olun.

4 Bakim

Cihaz, kir ve dogal asinma nedeniyle meydana gelebilecek hatali
calismayi ortadan kaldirmak amaciyla, kullanim kosullarina gére uygun
zaman araliklarinda kontrol edilmelidir. DIN 1988-8 standardina gére,
isletmeci/kurulum firmasi tarafindan yillik muayene yapiimalidir.

Dikkat!!!

Basing districlisindeki montaj islerinde, éncelikle ilgili tesisat pargasi
mutlak sekilde basingsiz hale getirilmelidir ve ardindan akiskan madde
bosaltilmalidir. Yiksek sicakliklarda, pargalarin ortam sicakhgina
kadar sogumasi beklenmelidir.




5 Valf El 1 Degistirilmesi

Sek. 681/481/481 HP:

1. Ayar milindeki kilitteme somununu ¢6ziin ve ayar milini sola dogru
dondiirerek yayin gerginligini alin.

2.Civatalar veya baslig gevirerek ¢ikartin.

3. Yay! ve kayar bilezigi gikardiktan sonra, komple valf elemanini 2 torna-
vida kullanarak (kaldirma takimi) gévdeden gekerek ¢ikartin (Resim 1).

4.Montaj islemi igin, sdkme sirasinin tersi sirasini uygulayin. Valf ele-
mani flansinin alt yiiziinde kami olan modellerde kamin tam olarak
govdedeki deligin Gzerinde bulundugundan emin olun (Resim 1).

Resim 1: Kontrol Unitesi 681/481'in
sokilmesi ve takiimasi

Sek. 682/482/682 HP/482 HP:

1. Plastik koruma bashgini gikartin; kontra somunu ¢éziin.

2. Ayar milini déndtrerek yayin gerginligini giderin.

3. Civatalari veya baslidi esit olarak gevirerek gikartin.

4. Baslgi, yay tablasini, ayar milini ve yayi gikartin.

5. Karsilikli duran 2 civatay tekrar gdvdeye vidalayin. Bunlar kaldirma
takimini desteklemek igin gereklidir (sadece DN65 ve DN80 anma
caplari igin).

6. |ki tornavida (kaldirma takimi) yardimiyla komple valf elemanini
cekerek cikartin (Resim 2) ve yeni kontrol tinitesi ile degistirin.

7. Montaj islemi icin, sékme sirasinin tersi sirasini uygulayin.

Resim 2: Kontrol (initesi
682/482'nin ¢ikartiimasi

Sek. 682 LP/482 LP/481 LP:

1. Plastik bashdr gikartin, kontra somunu gevsetin (sékmeyin!)

2. Ayar milini dondurerek yayin gerginligini alin.

3. Basligi bir acik agizli anahtarla ¢oziin ve cevirip ¢ikartin.

4. Yayi ve kayar bilezigi ¢ikartin

5. Acik agizh anahtar ve tornavidayla altikdsebasgli somunu ¢oziin ve
cikartin (Resim 3)



. Yay tablas(in( ¢likartlin
. Diyafram(i tim ¢evresi boyunca bir tornavida yard(imiyla ¢6ziin ve
¢likartin (Resim 4)

8. Al¢ak basiin¢ adaptoriini kanca anahtarla (opsiyonel aksesuar)
¢0zin ve ¢likartlin (Resim 5)

9. O-ring contas(ini ¢iikartiin ,

10.Altlikosebaslii somunu yeniden disli saplamantin tizerine ¢evirin. Iki
tornaviday( (kaldiirma takiim(i) gévdeye ve altlikdsebasli somunun
yivine dayay(in ve valf eleman(in( ¢ekip ¢likartlin (Resim 6)

11.Montaj islemi i¢in, s6kme sirasin(in tersi stras(ini uygulayln

(bkz. Resim 7). =

~No

Resim 3 Resim 4 Resim 5 Resim 6 Resim 7

6 Kir Toplay Temizl

Ayar milindeki kiliteme somununu ¢éz(in. Ayar milini sola dogru dénd(-
rerek yayin gerginligini alin. Ust pargayi dondurerek soktikten ve yayi
cikardiktan sonra, kontrol tinitesini gévdeden gekerek cikartin (bkz.
Madde 5 Resim 1 ve Resim 2):

Sekil 681°de:

Siizgeg, asag! dogru gekilip gikarilabilir ve temizlenebilir. Temizlenen
slizgeci, kaydirarak valf elemaninin {izerine gegirin ve komple elemani
tekrar monte edin.

Sekil 682/482/481/HP/LP’de:

Valf elemanindaki alt O-ring ¢ikarildiktan sonra, slizge¢ cekilip
cikarilabilir ve temizlenebilir. Temizledikten sonra silizgeci, kaydirarak
valf elemaninin (izerine gegirin ve O-ringi tekrar 6ngdrilen oluga takin.
Komple elemani monte edin.

7 Ariza Sebepleri ve Coziim Yollari

a) Manometredeki basing yiikseliyor

DIN 1988 ve DIN 4753 standardina uygun su isitma sistemlerinde,
basing dustirliciist ile su 1sitma Unitesi arasina takilmis gekvalfta kagak
olabilir. Cekvalftaki bu olasi kagak, isitilan boylerdekl genlesme suyu
icin, basing distiriictst diizglin ¢alismasina ragmen manometrede
artan bir ikincil basing gosterilir.

Goziim yolu:

Cekvalf degistirilmelidir.




b) Oturma yeri contasinin veya gémlegin hasar gérmesi

Basing districisunin ikincil basinci yikseldiginde ve valfin tst
pargasindan su ¢iktiginda, oturma yeri contasi ve / veya gémlek hasar
g6rmus olabilir.

Co6ziim yolu:

Valf, valf elemani degistirilerek tekrar ¢alismaya uygun hale getirilmelidir.
Yay basligindan su ¢iktigi takdirde, bunun tek sebebi yay basliginin
yeterli derecede sikilmamis olmasi da olabilir.

c) Kireglenme

Basing dustriiclleri, temel olarak sistemin soguk su tarafina
takilmalidir. Basing districlsinin gekvalfa olan uzakhgi, ¢ekvalftaki
olasi kagaklarda dahi basing dusuriicistne sicak su gelemeyecek
sekilde ayarlanmalidir.

Montaj isleminde bu kural dikkate alinmadiginda, basing diisliriiciistin-
de kireclenme tehlikesi s6z konusu olabilir.

Coziim yolu:

Kurulum iglemi raporlanmalidir. Raporlama mimkiin olmadiginda, belirli
zaman araliklarinda komple valf elemani degistirilmelidir.

8 Uygunluk Beyani

97/23/AT sayili Basingh Ekipmanlar Yonetmeligi Ek VII'ye uyarinca

isbu yazi ile Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg,
firmasi olarak biz, tim sorumluluk bize ait olmak lizere asagida adi
gegen Urliniin

Basing sabitleyici Tip Anma uzakhgi
donanim pargasi
Basing disirme valfi 681/481/HP/LP DN 15 — DN 50
Basing disirme valfi 682/482/HP/LP DN 20 — DN 80

97/23/AT sayili Basingli Ekipmanlar Yonetmeligi'ne uygun bir sekilde
imal edildigini ve

Modul A

uygunluk degerlendirme prosediirlerine tabi tutuldugunu beyan
ediyoruz.

Ludwigsburg, 18 Subat 2010
(Beyan sahibi firmanin sehri ve adi)

Luwagmnd

D. Weimann



GETZE i montazu

¢GM Upute za odrzavanje

Redukcijski ventili

Tip
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP

@\
e

C€  Ispitano prema
DplN ENR1567

1 Opce sigurnosne napomene

1. Reduktore tlaka koristite samo:
- namjenski
- u besprijekornom stanju
- svjesni sigurnosti i opasnosti.

2. Pridrzavajte se uputa za montazu.

3. U svrhu strucne uporabe treba ustanoviti da se reduktori tlaka
koriste samo tamo gdje pogonski tlak i temperatura nece prekoraditi
kriterije konstrukcije postavljene kao osnova prilikom narudzbe.
Proizvodac nije odgovoran za $tete koje bi nastale zbog djelovanja
vanjskih sila ili faktora! Opasnosti koje na reduktoru tlaka mogu
nastati od protoénog medija i pogonskog tlaka, treba sprijeciti
odgovaraju¢im mjerama.

4. Sve radove montaze treba provesti ovlasteno stru¢no osoblje.



2 Tehnicki podaci

Reduktor tlaka, sl. 681/481

R 172 [ 34 | 1" (114 [112°] 2
( duzina L 681[481[135] — |160[160[178[180]186]193226[226|260[252
Tezinaukg  681/481[0,8] - [1,3]1,8]1,7]2,2[1,9]2,5[3,6/4,9]6,7]5,5

Podrugje koristenja

voda, neutralne i neljepljive tekuéine, kompri-
mirani zrak, neutralni i nezapaljivi plinovi

Tlak na ulazu

do 16 bara (PN 16); do 25 bara (PN 25)

Tlak na izlazu

standard: 1 - 7 bara (DVGW 1 - 6 bara)
HP: 5 - 15 bara
LP: 0,5 - 2 bara

Materijali

crveni lijev/mjed odnosno oplemenjeni
Gelik/oplemenijeni celik

Temperaturno podrucje

do 95 °C (DVGW do 30 °C)

Reduktor tlaka, sl. 682/482

DN 20 | 25 | 32 | 40 50 | 65 | 80
Ugradbena duZina L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Tezina u kg 42 | 47 | 59 | 86 1105 20 | 22

Podrudje koriStenja

voda, neutralne i neljepljive tekucine, kompri-
mirani zrak, neutralni i nezapaljivi plinovi

Tlak na ulazu

do 16 bara (PN 16); do 25 bara (PN 25)

Tlak na izlazu

standard: 1 - 7 bara (DVGW 1 - 6 bara)
HP: 5 - 15 bara
LP: 0,5 - 2 bara

Materijali

crveni lijev/mjed odnosno oplemenjeni
&elik/oplemenijeni celik

Temperaturno podrucje

do 95 °C (DVGW do 30 °C)




3 Ugradnja i podesavanje

Tvornicki na 3 bara podesen reduktor tlaka na strani izlaznog tlaka
(kod standardne izvedbe) montira se na cjevovod u bestlaénom stanju.
Preporucujemo da se odrzava put umirivanja od 5 x D.

Smjer protoka mora se podudarati sa strelicom na kucistu. PoloZaj
ugradnje moze se odabrati po volji.

Cjevovod se prije montaze reduktora tlaka mora temeljito isprati, tako
da nedistoce koje sa sobom dovodi medij ne sprijee besprijekorno
funkcioniranje.

Manometri su uvrnuti na nastavke s konopljom ili brtvenom trakom

i pokazuju koji je tlak na izlazu (sl. 681/481/682/482) odnosno na ulazu
i izlazu (sl. 682/482 DN 65 i DN 80).

Podesavanje Zeljenog tlaka na izlazu provodi se okretanjem vretena
kad tlak ne varira (nulta potrosnja).

Okretanjem vretena udesno tlak na izlazu se povecava a okretanjem
ulijevo se smanjuje. Prilikom podeSavanja treba obratiti pozornost na
to da se krajnji tlak podesen kod nulte potrosnje prilikom uzimanja vode
jo$ smaniji zbog gubitka tlaka i gubitka uslijed trenja, ovisno o uzetoj
koli¢ini. Manometar smjesten na strani izlaznog tlaka omoguc¢ava
kontrolu pode$ene zadane vrijednosti.

Pozor!!!

Prije pustanja reduktora tlaka u rad treba provijeriti jesu li oba
prikljucka manometra na kuéistu zabrtvljena pomo¢u manometra
ili Cepova.

4 Odrzavanje

Ovisno o uvjetima koriStenja uredaj treba kontrolirati u odgovaraju¢im
intervalima, kako bi se uklonile moguée pogresne funkcije koje mogu
nastati zbog zaprljanosti i prirodnog tro$enja.

Godis$nju inspekciju u skladu s normom DIN 1988-8 treba provesti
korisnik/poduzece za instalaciju.

Pozor!!!

Prilikom montaznih radova na reduktoru tlaka obavezno se mora
rastladiti odgovarajuci dio uredaja i, ovisno o mediju, isprazniti.

U slucaju visokih temperatura treba pri¢ekati da se uredaj ohladi na
okolnu temperaturu.



5 Zamjena ventilskog umetk

SI. 681/481/481 HP:

1. Otpustite sigurnosnu maticu na vretenu za podesavanje, okretanjem
vretena ulijevo otpustite oprugu.

2. Odvrnite vijke odnosno poklopac.

3. Nakon uklanjanja opruge i kliznog prstena pomoc¢u 2 odvijaca (alat za
dizanje) izvucite iz kucista cijeli ventilski umetak (sl. 1).

4. Montazu obavite obrnutim redoslijedom. Kod izvedbi s jednim grebe-
nom na donjoj strani pogonske prirubnice treba obratiti pozornost na
to da se greben nalazi to¢no iznad provrta na kucistu (sl. 1).

Sl. 1: DemontaZa i montaza
jedinice za regulaciju 681/481

SI. 682/482/682 HP/482 HP:
1. Uklonite plasti¢nu zastitnu kapicu, otpustite protumatice.

2. Okretanjem vretena za pode§avanje otpustite oprugu.

3. Ravnomjerno odvrnite vijke odnosno poklopac.

4. Skinite poklopac, tanjur opruge, vreteno za podesavanje i oprugu.

5. Ponovno uvrnite u kuéiste 2 suprotna vijka. Oni su potrebni kao pod-
loga alata za dizanje (samo kod nazivnog promjera DN65 i DN80).
6. Pomocu dva odvijaca (alat za dizanje) izvadite cijeli ventilski umetak

(sl. 2) i zamijenite novom jedinicom za regulaciju.
7. Montazu obavite obrnutim redoslijedom.

Sl. 2: Demontaza jedinice
za regulaciju 682/482

SI. 682 LP/482 LP/481 LP:

1. Skinite plasti¢ni poklopac, otpustite protumaticu (ne odvréite!).

2. Okretanjem vretena za pode$avanje otpustite oprugu.

3. Pomocu viljuskastog klju¢a odvrnite i izvadite vijke.

4. |1zvadite oprugu i klizni prsten.

5. Viljuskastim klju¢em i odvijacem otpustite i izvadite Sesterokutnu
maticu (sl. 3).



. lzvadite tanjur opruge.
. Pomocu odvija¢a otpustite i izvadite po cijelom opsegu membranu
na vanjskom promijeru (sl. 4).

8. Otpustite i izvadite niskotlacni adapter pomoc¢u kukastog klju¢a
(opcijski pribor) (sl. 5).

9. Uklonite brtvu O-prstena.

10.Ponovno navrnite Sesterokutnu maticu na svornjak s navojem.
Stavite dva izvijaca (alati za dizanje) na kuciste i utor Sesterokutne
matice i izvadite ventilski umetak (sl. 6).

11.Montazu obavite obrnutim redoslijedom (vidi sl. 7).

~No

=
=
=

SI.5 SI.7
6 Ciséenje filtra

Otpustite sigurnosnu maticu na vretenu za podesavanje. Okretanjem vre-
tena ulijevo otpustite oprugu. Nakon odvrtanja gornjeg dijela i uklanjanja
opruge, izvucite iz kuéista jedinicu za regulaciju (vidi to€. 5, sl. 1 2):

kod sl. 681:
Sito se skine odozdo i ocisti. O¢is¢eno sito gurnite preko ventilskog
umetka i ponovno montirajte cijeli umetak.

kod sl. 682/482/481/HP/LP:

Nakon uklanjanja donjeg O-prstena mozete izvuci sito iz ventilskog
umetka i o€istiti ga. Nakon ¢iS¢enja navucite sito preko ventilskog
umetka i ponovno umetnite O-prsten u predvideni utor. Montirajte
kompletan umetak.

7 Uzrok smetnji i pomoé

a) Porast tlaka na manometru

Kod uredaja za pripremu tople vode moze biti da je u skladu s

DIN 1988 i DIN 4753 izmedu reduktora tlaka i bojlera za toplu vodu
ugraden povratni ventil koji propusta, tako da kod zagrijavanja bojlera
voda koja se rasteze, unato¢ ispravnom reduktoru tlaka, pokazuje na
manometru porast izlaznog tlaka.

Pomo¢:

Zamjena povratnog ventila.



b) Ostecenje dosjedne brtve ili mansete

Ako raste izlazni tlak reduktora tlaka ili na gornjem dijelu ventila izlazi
voda, razlog moze biti oste¢enje dosjedne brtve i/ ili mansete.
Pomoc¢:

Ventil ponovno postaje funkcionalan zamjenom ventilskog umetka.

Ako voda izlazi na poklopcu opruge, jedini uzrok tomu je takoder nedo-
voljna pritegnutost.

c) Naslage kamenca

Reduktori tlaka instaliraju se u principu na strani s hladnom vodom.
Razmak od povratnog ventila mora se odabrati tako da ¢ak i u slu¢aju
propustanja na toj armaturi vruéa voda ne moze doci do reduktora
tlaka.

Ako se prilikom montaZe ne postupi prema tom pravilu, postoji opasnost
od stvaranja kamenca na reduktoru tlaka.

Pomoc¢:

Treba napraviti korekciju instalacije. Ako to nije moguée, povremeno
treba zamijeniti cijeli ventilski umetak.

8 Izjava o uskladenosti

prema Prilogu VIl odredbe 97/23/EG

Mi, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg,
izjavljulemo pod punom odgovornoséu, da je isporuceni proizvod

Dio opreme Tip Nazivni promjer
pod tlakom
redukcijski ventil 681/481/HP/LP DN 15 — DN 50
redukcijski ventil 682/482/HP/LP DN 20 — DN 80

na koji se ova izjava odnosi, izraden u skladu sa smjernicom 97/23/EG
i podvrgnut postupku analize uskladenosti

Modul A.
Ludwigsburg, 18. veljate 2010

(mjesto i ime izdavaca)

Luwagmnd

D. Weimann



GETIE Navod k udrzbé
GETZE a montazi

Redukéni ventily

Typ
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP

DVGW
Lty

C€  Zkontrolovano dle
DIN EN 1567

1 Vseob é bezpecnostni pokyny

1. Redukéni ventil pouziveijte jen:
- v souladu s uréenim,
- v bezvadném stavu,
- s ohledem na bezpecnost a mozna nebezpedi.

2. Dodrzujte navod k montazi.

3. Chcete-li zajistit spravné pouzivani, pouzivejte redukéni ventily jen
na mistech, na nichz provozni tlak a teplota neprekracuiji kritéria
dimenzovani, na jejichz zakladé jste ventily objednali. Vyrobce
neodpovida za $kody vzniklé ptsobenim vnéjSich sil nebo jinymi
vnéjsimi vlivy! Vhodnymi opatienimi zamezte vzniku ohroZeni,
jez mohou na redukénim ventilu vyplyvat z protékajiciho média
a provozniho tlaku.

4.VSechny montazni prace museji provadét autorizovani odbornici.



2

Technické udaje

Redukéni ventil, provedeni 681/481

R

12" | 314" 17 11471112 2°

Montézni délka L681[481

135] — [160[160[178]180|186]193[226[226[260]252

Hmotnost v kg 681]481

08] - [1,3]1,8]1,7[2,2[1,9]25]3,6/4,9]6,7|5.5

Oblast pouziti

voda, neutralni a nelepivé kapaliny, tlakovy
vzduch, neutrdlni a nehoflavé plyny

Vstupni tlak do 16 bart (PN 16); do 25 bart (PN 25)
Vystupni tlak standardné: 1-7 bart (DVGW 1-6 bart)
HP: 5-15 bart
LP: 0,5-2 bary

Materialy

cervena mosaz/mosaz resp. uslechtila
ocel/uslechtila ocel

Rozsah teplot

do 95 °C (DVGW do 30 °C)

Redukéni ventil, provedeni 681/482
DN 20 | 25 | 32 | 40 50 | 65 | 80
Montazni délka L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Hmotnost v kg 42 | 47 | 59 | 86 | 10,5| 20 22

Oblast pouziti

voda, neutralni a nelepivé kapaliny, tlakovy
vzduch, neutralni a nehoflavé plyny

Vstupni tlak do 16 bart (PN 16); do 25 bart (PN 25)
Vystupni tlak standardné: 1-7 bart (DVGW 1-6 bart)
HP: 5-15 bar(
LP: 0,5-2 bary

Materialy

cervena mosaz/mosaz resp. uslechtila
ocel/uslechtila ocel

do 95 °C (DVGW do 30 °C)

Rozsah teplot




3 Montaz a nastaveni

Redukéni ventil s vystupnim tlakem nastavenym z vyroby na 3 bary

(ve standardnim provedeni) se do potrubi montuje bez pnuti.
Doporucujeme zachovat vyrovnavaci trasu o délce 5 x D.

Smér pratoku se musi shodovat se Sipkou na pouzdie. Montézni poloha
je libovolna.

Potrubi je nutné pred instalaci redukéniho ventilu diikladné proplach-
nout, aby necistoty vedené spole¢né s médiem nemohly ohrozit
bezvadnou funkénost.

Manometry se Sroubuji na hrdlo za pouziti konopného tésnéni nebo
tésnici pasky a ukazuiji, jaky vystupni tlak (provedeni 681/481/682/482),
resp. jaky vstupni a vystupni tlak (provedeni 682/482 DN 65 a DN 80
80) v redukénim ventilu panuje.

Nastaveni pozadovaného vystupniho tlaku se provadi otaéenim
nastavovaciho vietena pfi statickém tlaku (nulova spotreba).

Otacenim nastavovaciho vietena doprava se vystupni tlak zvysuje,
ota€enim doleva se snizuje. Pfi nastavovani je nutné zohlednit
skute¢nost, Ze koncovy tlak nastaveny pfi nulové spotrebé pfi odbéru
vody v dUsledku tlakovych a tiecich ztrat dale poklesne, a to v zavislosti
na odebiraném mnozstvi. Kontrolu nastavené pozadované hodnoty
umozriuje manometr umistény na strané vystupniho tlaku.

Pozor!!!

Pred uvedenim redukéniho ventilu do provozu je tfeba zajistit, aby
obé pfipojky pro manometry na pouzdru byly utésnéné bud' pfipojenim
manometrtl nebo uzaviracimi zatkami.

4 Udrzba

V zavislosti na podminkach pfi pouzivani byste méli pfistroj v pravi-
delnych intervalech kontrolovat a odstrariovat chyby funkénosti, jez
mohou vznikat znecisténim nebo pfirozenym opotiebenim.
Provozovatel/instalujici podnik musi provadét kazdoroc¢ni prohlidky
dle normy DIN 1988-8.

Pozor!!!

Pri provadéni montaznich praci na redukénim ventilu je
bezpodminecné nutné prislusnou ¢ast zarizeni uvést do stavu bez
tlaku a v zavislosti na médiu také vyprazdnit. Pfi vysokych teplotach
vyckejte na vychladnuti na okolni teplotu.



5 Vyména sedla ventilu

Obr 681/481/481 HP:

. Povolte pojistnou matici na nastavovacim vietenu, otacenim
vietenem doleva uvolnéte pruzinu.

. VySroubujte Srouby, resp. kryt.

. Po odstranéni pruziny a kluzného krouzku vytadhnéte pomoci dvou
Sroubovaku (pakového nastroje) celé sedlo ventilu z pouzdra (obr. 1).

. Pfi montazi postupujte v opa¢ném poradi. U provedeni s jednou
vackou na spodni strané vkladaci pfiruby je tfeba dbat na to, aby se
vacka nachazela presné nad otvorem pouzdra (obr. 1).

wN

IS

Obr. 1: Vyjmuti a montaz
regulacni jednotky 681/481

Obr. 682/482/682 HP/482 HP:

1. Odstrarite plastovy ochranny kryt; povolte pfituznou matici.

2. Otacenim nastavovacim vietenem uvolnéte pruzinu.

3. Rovnomérné vysroubuijte Srouby, resp. kryt.

4. Odstranite kryt, misku pruziny, nastavovaci vieteno a pruzinu.

5. Dva protilehlé Srouby opét zasroubujte do pouzdra. Tyto jsou
potfebné jako opéra pakového nastroje (jen u jmenovité svétlosti
DN65 a DN80).

6. Pomoci dvou Sroubovaku (pakovy nastroj) vytahnéte kompletni sedlo
ventilu (obr. 2) a vymérite je za novou regulacni jednotku.

7.Pfi montazi postupujte v opaéném poradi.

Obr. 2: Vyjmuti regulaéni
jednotky 682/482

Obr. 682 LP/482 LP/481 LP:

1. Odstrarite plastovy kryt; uvolnéte pfituznou matici (neodsroubuijte!).

2. Otacenim nastavovacim vietenem uvolnéte pruzinu.

3. Kryt uvolnéte a vySroubujte pomoci otevieného klice.

4. \lyjméte pruzinu a kluzny krouzek.

5. Pomoci otevieného kli¢e a Sroubovaku uvolnéte Sestihrannou matici
a vysroubuijte (obr. 3).



. Vyjméte misku pruziny.
. Membranu na vnéj$im prameéru uvolnéte po celém obvodu pomoci
Sroubovaku a vyjméte (obr. 4).

8. Nizkotlaky adaptér uvolnéte pomoci hakového kli¢e (volitelné
pfislusenstvi) a vyjméte (obr. 5).

9. Odstrarite tésnici O-krouzek.

10.Sestihrannou matici opét nasroubujte na zavitovy ¢ep. Pomoci
dvou Sroubovaku (pakové nastroje) oprenych o pouzdro a vioZzenych
v drazce Sestihranné matice vytahnéte sedlo ventilu (obr. 6).

11.Pfi montazi postupujte v opaéném poradi (viz obr. 7).

~No

=
=
=

Obr. 4 Obr. 6
Obr. 3 Obr. 5 Obr. 7

6 Cisténi lapace nedistot

Povolte pojistnou matici na nastavovacim vietenu. Otacenim vietenem
doleva uvolnéte pruzinu. Po odSroubovani horni ¢asti a odstranéni
pruziny vytahnéte z pouzdra regulaéni jednotku (viz bod 5, obr. 1
aobr. 2):

Provedeni 681:
Sitko Ize stahnout dolu a vycistit je. Vycisténé sitko nasuiite pres sedlo
ventilu a kompletni sedlo znovu namontujte.

Provedeni 682/482/481/HP/LP:

Sitko Ize stahnout a vycistit po odstranéni dolniho O-krouzku ze sedla
ventilu. Po vycisténi nasurite sitko pres sedlo ventilu a O-krouzek znovu
vlozte do pfislusné drazky. Namontujte kompletni sedlo.

7 Priciny poruch, opatreni

a) Stoupa tlak na manometru

U zafizeni na pfipravu teplé vody dle DIN 1988 a DIN 4753 muze byt
zpétny ventil namontovany mezi redukénim ventilem a ohfivaéem vody
netésny, v dusledku ¢ehoz pii rozehrati bojleru indikuje expandovana
voda navzdory spravné pracujicimu redukénimu ventilu na manometru
stoupajici vystupni tlak.

Opatieni:

Vymeéna zpétného ventilu.



b) Poskozeni tésnéni sedla nebo manzety

Pokud vystupni tlak redukéniho ventilu stoupa nebo z horni €asti ventilu
vytéka voda, mtize byt divodem poskozeni tésnéni sedla a/nebo manzety.
Opatieni:

Ventil opravite vyménou sedla ventilu.

Vytéka-li z krytu s pruzinou voda, muze byt pfi¢inou také jeho nedosta-
te¢né dotazeni.

c) Zvapenaténi

Redukeni ventily se v zafizeni zasadné instaluji na stranu studené vody.
Vzdalenost od zpétného ventilu je tfeba volit tak, aby se ani pfi netésno-
stech této armatury nedostala do redukéniho ventilu horka voda.
Nedodrzite-li pfi montazi toto pravidlo, hrozi nebezpeci zvapenaténi
redukéniho ventilu.

Opatieni:

Opravte instalaci. Neni-li to mozné, je nutné ¢as od ¢asu vyménit celé
sedlo ventilu.

8 Prohlaseni o shodé
dle pfilohy VIl smérnice 97/23/ES

My, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg,
na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze dodany vyrobek,

Zafrizeni Typ Jmenovita svétlost
k udrzovani tlaku
Redukéni ventil 681/481/HP/LP DN 15 — DN 50
Redukéni ventil 682/482/HP/LP DN 20 — DN 80

na néjz se toto prohlaseni vztahuje, byl vyroben dle smérnice 97/23/ES
a byl podroben postupu posuzovani shody

modul A

Ludwigsburg, 18. inora 2010
(Sidlo a nazev vystavovatele)

Luwagmnd

D. Weimann




G&ETZE Instrukcja konserwacji
|| GETZE i montazu

Redukcyjne zawory cisnienia

Typ
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681

682/682 HP/682 LP

DVGW

C€  sprawdzone wedtug
DIN EN 1567

1 Ogodlne wskazéwki bezpi nst

1. Reduktor ci$nienia uzytkowac tylko:
- zgodnie z przeznaczeniem
- w stanie nienagannym
- ze $wiadomoscig bezpieczenstwa i zagrozen.
2. Nalezy przestrzega¢ instrukcji wbudowania.
3. W celu whasciwego uzytkowania nalezy zapewni¢, aby reduktory
ci$nienia byly tylko tam stosowane, gdzie ci$nienie robocze
i temperatura nie przekraczajq kryteriéw konstrukcji lezacych
u podstaw zamowienia. Za szkody powstajace z powodu
zewnetrznych sit lub innych wptywéw zewnetrznych producent
nie przejmuje odpowiedzialnosci! Zagrozeniom, ktére przy
reduktorze cisnienia moga wynikac¢ z przeptywajacego medium
i z ci$nienia roboczego, nalezy zapobiegac przez stosowne dziatania.
4. Wszystkie prace montazowe moze wykonac¢ tylko autoryzowany
personel fachowy.



2 Dane techniczne

Reduktor ci$nienia - obraz 681/481

R 1/2" | 3/4” 17 [11/4"111/2"| 2"
Ditugosc 681(481/|135| — |160|160|178|180|186|193|226(226|260|252
wbudowania L

Ciezarw kg  681|481/0,8| — [1,3]1,8]1,7]2,2[1,9|2,5(3,6/4,9]6,7|5,5
Zakres stosowania woda, neutralne i nieklejace sie ciecze,

powietrze sprezone, neutralne i niepalne gazy

Cisnienie wejscia

do 16 bar (PN 16); do 25 bar (PN 25)

Cisnienie wyjscia

standard: 1 - 7 bar (DVGW (Niemieckie
Stowarzyszenie Gazowe i Wodne) 1 - 6 bar)
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar

Materiaty

mosigdz czerwony/mosigdz wzgl. stal
szlachetna/stal szlachetna

Zakres temperatury

do 95 °C (DVGW (Niemieckie Stowarzyszenie
Gazowe i Wodne) do 30 °C)

Reduktor ci$nienia - obraz 682/482

Srednica znamionowa | 20 25 32 40 50 65 | 80
Dtugo$¢ wbudowania L| 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Ciezar w kg 42 | 47 | 59 | 86 |10,5| 20 | 22

Zakres stosowania

woda, neutralne i nieklejace sig ciecze,
powietrze sprezone, neutralne i niepalne gazy

Cisnienie wejscia

do 16 bar (PN 16); do 25 bar (PN 25)

Cisnienie wyjscia

standard: 1 - 7 bar (DVGW (Niemieckie
Stowarzyszenie Gazowe i Wodne) 1 - 6 bar)
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar

Materiaty

mosigdz czerwony/mosigdz wzgl. stal
szlachetna/stal szlachetna

Zakres temperatury

do 95 °C (DVGW (Niemieckie Stowarzyszenie
Gazowe i Wodne) do 30 °C)




3 Wbudowanie i nastawienie

Reduktor ci$nienia nastawiony fabrycznie na ci$nienie wyjscia 3 bar (w
wykonaniu standardowym) nalezy wbudowa¢ bez naprezen do rurociggu.
Zalecane jest zachowanie odcinka stabilizacyjnego o dtugosci 5 x D.
Kierunek przeptywu musi si¢ zgadzac ze strzatkg na obudowie.
Potozenie wbudowania jest dowolne.

Przed wbudowaniem reduktora ci$nienia nalezy starannie przeptuka¢
rurocigg, aby unoszone przez medium zanieczyszczenia nie zaktécity
funkcjonowania.

Manometry nalezy wkreci¢ do kré¢cow, uzywajac pakut konopnych lub
tadmy uszczelniajacej; pokazuja one panujace cisnienie wyjscia (obraz
681/481/682/482) wzgl. cisnienie wejscia i wyjscia (obraz 682/482 DN
65 i DN 80).

Nastawienie zadanego ci$nienia wyj$cia nastepuje przez obrét wrzecio-
na nastawczego przy cisnieniu statycznym (zuzycie zerowe).

Obrét wrzeciona nastawczego w prawo podnosi, w lewo - zmniejsza
ci$nienie wyjscia. Podczas nastawiania nalezy uwzgledni¢ to, ze nasta-
wione przy zuzyciu zerowym ci$nienie koncowe przy pobieraniu wody
z powodu strat ci$nienia i tarcia zmniejsza sie jeszcze bardziej zaleznie
od pobranej ilosci. Umieszczony po stronie ci$nienia wyj$cia manometr
umozliwia kontrole nastawionej wartosci zadane;j.

Uwagal!!

Przed rozpoczeciem uzytkowania reduktora ci$nienia nalezy
sprawdzi¢, czy obydwa przytacza manometru na obudowie sg
zamkniete za pomocg manometru lub korka zaslepiajacego.

4 Konserwacja

Zaleznie od warunkéw stosowania przyrzad nalezy okresowo
sprawdzaé, aby usung¢ ewentualne nieprawidtowe dziatania, ktére
moga powstac przez zanieczyszczenie i naturalne zuzycie.
Uzytkownik/przedsiebiorstwo instalacyjne musi przeprowadzi¢ przeglad
roczny wedtug DIN 1988-8.

Uwagal!!

Przed pracami montazowymi przy reduktorze cisnienia bezwarunkowo
nalezy odpowiednig czg$¢ urzadzenia pozbawic cisnienia i zaleznie od
medium oprézni¢. Przy wysokich temperaturach nalezy odczeka¢ do
ostudzenia do temperatury otoczenia.



5 Wymiana czesci wktadanej zaworu

Obraz 681/481/481 HP:

1. Zluzowac¢ nakretke zabezpieczajgcq wrzeciona nastawczego,
odprezy¢ sprezyne przez obrét wrzeciona w lewo.

2. Wykreci¢ $ruby wzgl. kotpak.

3. Po usunieciu sprezyny i pierécienia $lizgowego za pomocg
2 $rubokretéw (narzedzie dzwigniowe) wyciggna¢ kompletng czg$¢
wktadang zaworu z obudowy (llustracja 1).

4. W celu montazu postepowac w odwrotnej kolejnosci. W wykonaniach z
jedna krzywka na spodzie kotnierza wpuszczanego nalezy uwazac, aby
krzywka byta potozona doktadnie nad otworem na obudowie (rys. 1).

llustracja 1: Wyjecie i wbudowanie
jednostki regulujacej 681/481

Obraz 682/482/682 HP/482 HP:

1. Usuna¢ pokrywe z tworzywa sztucznego; zluzowac¢ przeciwnakretke.

2. Odprezy¢ sprezyne przez obrét wrzeciona nastawczego.

3. Réwnomiernie wykreci¢ $ruby lub kotpak.

4.Zdja¢ kotpak, talerzyk sprezyny, wrzeciono nastawcze i sprezyne.

5.2 przeciwlegte $ruby wkreci¢ z powrotem do obudowy. Sg one
potrzebne jako podktadka do narzedzia do podwazania (tylko dla
$rednicy nominalnej DN65 i DN80).

6.Za pomocg dwoch srubokretéw (narzedzie dzwigniowe) wyciggnaé
kompletng cze$¢ wktadang zaworu z obudowy (llustracja 2)
i wymieni¢ ja na nowa jednostke regulujaca.

7. W celu montazu postepowac w odwrotnej kolejnosci.

llustracja 2: Wyjecie jednostki
regulujacej 682/482

Obraz 682 LP/482 LP/481 LP:
. Zdjac¢ kotpak z tworzywa sztucznego, poluzowaé nakretke
zabezpieczajacy (ale nie odkrecac¢ catkiem!)

Odprezy¢ sprezyne przez obrét wrzeciona nastawczego
Poluzowa¢ kotpak kluczem ptaskim i wykreci¢

Wyjaé sprezyne i pierscien slizgowy

Poluzowaé nakretkeg szesciokatng kluczem ptaskim i wkretakiem
i wykreci¢ (rys. 3)

-
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. Wyjac talerzyk sprezyny
. Wkretakiem poluzowaé membrang na $rednicy zewnetrznej na
catym obwodzie i wyjac (rys. 4)
8. Kluczem hakowym (opcjonalne wyposazenie dodatkowe) poluzowac
adapter niskiego cisnienia i wykreci¢ (rys. 5)

9. Wyjaé pierscien samouszczelniajacy o przekroju okragtym
10.Wkreci¢ z powrotem nakretke szesciokatng na sworzen gwintowany.
Przytozy¢ dwa wkretaki (uzyte jako dzwignie do podwazania) do

korpusu i rowka nakretki szesciokatnej i wyja¢ wktad zaworu (rys. 6)
11.W celu montazu postepowac¢ w odwrotnej kolejnosci (patrz rys. 7).

~No

llustracja 4 llustracja 6
llustracja 3 llustracja 5 llustracja 7

6 Wymiana fapacza zanieczyszczen

Zluzowa¢ nakretke zabezpieczajaca wrzeciona nastawczego. Odprezy¢
sprezyne przez obrét wrzeciona w lewo. Po odkreceniu cze$ci gérnej
i usunieciu sprezyny wyciagna¢ jednostke regulujaca z obudowy (zob.
pkt. 5 ilustracje 1 2):

przy obrazie 681:

Sito mozna odciggna¢ w dot i oczysci¢. Oczyszczone sito nasungé na
cze$¢ wktadang zaworu i zamontowac z powrotem kompletng cze$é
wktadana.

przy obrazie 682/482/481/HP/LP:

Po usunigciu dolnego pierscienia uszczelniajagcego o przekroju
okraglym z czesci wktadanej zaworu mozna sito odciggna¢ i oczyscic.
Oczyszczone sito nasungé na cze$¢ wktadang zaworu i whozy¢
pierscien uszczelniajacy o przekroju okragtym do specjalnego rowka.
Zamontowa¢ kompletng cze$¢ wktadana.

7 Przyczyna zaktécenia i Srodki zaradcze

a) Cisnienie na manometrze rosnie

W termach wody cieptej wedtug DIN 1988 i DIN 4753 zawor prze-
ciwzwrotny miedzy reduktorem ci$nienia a terma moze by¢ nieszczelny,
tak ze podczas nagrzewania bojlera jego rozszerzona woda pokazuje
na manometrze rosnace cisnienie wyjscia, mimo ze reduktor ci$nienia
pracuje prawidiowo.

Srodek zaradczy:

Wymiana zaworu przeciwzwrotnego.



b) Uszkodzenie uszczelki gniazda lub pierscienia somouszczelnia-
jacego

Gdy rosénie cisnienie wyjscia reduktora ci$nienia lub gdy wycieka woda
w gornej czeéci zaworu, moze to by¢ spowodowane uszkodzeniem
uszczelki gniazda i/lub pierscienia samouszczelniajacego.

Srodek zaradczy:

Zawor bedzie znowu sprawny po wymianie czesci wktadanej zaworu.
Jezeli przy kotpaku sprezyny wycieka woda, jedyng przyczyng moze
by¢ réwniez to, ze kotpak nie jest dokrecony.

c) Zwapnienie

Reduktory ci$nienia z zasady nalezy montowa¢ po stronie wody zimnej
urzadzenia. Odlegto$¢ od zaworu przeciwzwrotnego nalezy wybrac¢ tak,
zeby réwniez w razie nieszczelnosci w tej armaturze woda gorgca nie
mogta wptywac¢ do reduktora cisnienia.

Jezeli podczas wbudowania ta reguta nie jest przestrzegana, istnieje
niebezpieczenstwo zwapnienia reduktora cisnienia.

Srodek zaradczy:

Nalezy poprawi¢ instalacje. Jezeli to nie jest mozliwe, nalezy od czasu
do czasu wymieni¢ kompletng cze$¢ wktadang zaworu.

8 Deklaracja zgodnosci

wg zatacznika VIl dyrektywy 97/23/EG

My, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg,
deklarujemy na wytaczng odpowiedzialnos$¢, ze dostarczony produkt:

Czes$¢ wyposazenia Typ Szerokos$¢ znamionowa
stabilizujgcego ci$nienie
Redukcyjny zawor 681/481/HP/LP DN 15— DN 50
ci$nienia
Redukcyjny zawor 682/482/HP/LP DN 20 — DN 80
ci$nienia

do ktérego ta deklaracja sie odnosi, jest wyprodukowany wedtug
dyrektywy 97/23/EG i zostat poddany postepowaniu oceny zgodnosci:

Modut A

Ludwigsburg, 18. luty 2010
(Miejscowos$¢ i nazwisko wystawcy)

Luwagmnd

D. Weimann



G&ETZE Navodilo za vzdrzevanje
GETZE in montazo

Reducirni ventil

Tip
481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681
682/682 HP/682 LP

@\
e

(€3 Preverjeno po
DIN EN 1567

1 Splosna varnostna opozorila

1. Reducirni ventil uporabljajte samo:
- v skladu z dologili
- v brezkompromisnem stanju
- z zavestnim upostevanjem varnostnih ukrepov.

Upostevajte navodilo za montazo.

. Zagotoviti je potrebno pravilno uporabo; reducirni ventil se sme
vgraditi samo na mestu, kjer delovni tlak in temperatura ustrezata
podatkom v dokumentaciji in kriterijem projektiranja. Proizvajalec ne
odgovarja za $kodo, ki bi nastala zaradi zunanijih vplivov ali drugih
ucinkov! Nevarnost poskodbe reducirnega ventila zaradi preto¢nega
medija in delovnega tlaka je potrebno prepreciti z ustreznimi ukrepi.

4. Vsa montazna dela mora izvesti pooblasceno strokovno osebje.

SN



2 Tehniéni podatki

Reducirni ventil sl. 681/481

R 172 [ 34 | 1" (114 [112°] 2
Dolzina vgradnje L 681[481|135] — [160]160178]180|186]193[226]226]260]252
Masavkg  681]481]0,8] - [1,3[1,8]1,7]2,2]1,9]2,5/3,6/4.9/6,7]55

Podrocje uporabe

voda, nevtralne in nelepljive tekocine,
stisnjeni zrak, nevtralni in negorljivi plini

Vhodni tlak do 16 bar (PN 16); do 25 bar (PN 25)
Izhodni tlak standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar
Materiali rdeca litina/medenina oz. legirano

jeklo/legirano jeklo

Temperaturno obmocje

do 95 °C (DVGW do 30 °C)

Reducirni ventil sl. 682/482

DN 20 | 25 | 32 | 40 50 | 65 | 80
DolZina vgradnje L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Masa v kg 42 | 47 | 59 | 86 1105 20 | 22

Podrocje uporabe

voda, nevtralne in nelepljive tekocine,
stisnjeni zrak, nevtralni in negorljivi plini

Vhodni tlak do 16 bar (PN 16); do 25 bar (PN 25)
Izhodni tlak standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar
Materiali rdeca litina/medenina oz. legirano

jeklo/legirano jeklo

Temperaturno obmocje

do 95 °C (DVGW do 30 °C)




3 Vgradnja in nastavitev

Reducirni ventil, tovarniko nastavljen na izhodni tlak 3 bare (pri stan-
dardni izvedbi), je potrebno vgraditi brez napetosti v cevno napeljavo.
Priporo¢a se uporaba umirjevalne poti v dolzini 5 x D.

Smer pretoka medija mora ustrezati puscici na ohisju. Polozaj vgradnje
je poljuben.

Cevno napeljavo je potrebno pred vgradnjo reducirnega ventila temeljito
izprati, kajti necistoce v cevi lahko ogrozijo pravilno delovanje naprave.
Manometer se privije na nastavek, za tesnjenje uporabite konopljo ali
tesnilni trak. Prikazoval bo obstojeéi izhodni tlak (sl. 681/481/682/482)
0z. vhodni in izhodni tlak (sl. 682/482 DN 65 in DN 80).

Zelena vrednost izhodnega tlaka se nastavi z vrtenjem nastavitvenega
vretena, pri mirujo¢em tlaku (nicelna poraba).

Z vrtenjem nastavitvenega vretena v desno se bo izhodni tlak povece-
val, v levo se bo tlak zmanjseval. Upostevaijte, da se pri nicelni porabi
nastavljeni konéni tlak lahko $e malce zmanjsa v primeru odvzema
vode, posledi¢no zaradi padca tlaka in povecanega trenja. Na izhodni
strani names¢eni manometer omogoca kontrolo nastavljene Zelene
vrednosti.

Pozor!!!

Pred zagonom reducirnega ventila zagotovite, da sta oba prikljucka
za manometra na ohi$ju zaprta z manometroma oz. z zapornima
cepoma.

4 Vzdrzevanje

Odvisno od pogojev uporabe je potrebno napravo pregledovati v rednih
intervalih, da bi preprecili nepravilno delovanje, ki bi lahko nastalo
zaradi umazanije in naravne obrabe. Letni pregled po DIN 1988-8 mora
izvesti upravljalec/pooblas¢eno podjetje.

Pozor!!!

Pri montaznih delih na reducirnem ventilu je potrebno najprej sprostiti
tlak v ustreznem delu napeljave in ¢e je potrebno izprazniti cevi. Pri
visjih delovnih temperaturah pocakajte, da se naprava ohladi na
temperaturo okolice.



5 Zamenjava ventilnega vstavka

sl. 681/481/481 HP:

1. Odvijte varovalno matico na nastavitvenem vretenu, z vrtenjem
vretena v levo sprostite vzmet.

2. Odvijte vijake oz. pokrov.

3. Odstranite vzmet in drsni obro¢ek, nato s pomocjo dveh izvijacev
(orodje za dvig), odstranite kompleten vstavek ventila iz ohisja (sl. 1).

4. Pri montazi izvedite postopek v obratnem vrstnem redu. Pri izvedbah
z nastavkom na spodnji strani namestitvene prirobnice zagotovite, da
se nastavek nahaja to¢no nad izvrtino v ohisju (sl. 1).

sl. 1: Odstranitev in vgradnja
regulacijske enote 681/481

sl. 682/482:

1. Odstranite zas¢itni plasti¢ni pokrov; odvijte protimatico.

2. Sprostite vzmet z vrtenjem nastavitvenega vretena.

3. Enakomerno odvijte vijake oz. pokrov.

4. Odstranite pokrov, vzmetno podloZko, nastavitveno vreteno in vzmet

5.2 nasproti leze¢a vijaka ponovno privijte v ohisje. To je potrebno kot
podlaga orodja za dvig (samo za nazivno Sirino DN65 in DN80).

6. S pomocjo dveh izvijacev (orodje za dvig) izvlecite kompleten vstavek
ventila (sl. 2) in ga zamenjajte z novo regulacijsko enoto.

7. Pri montazi izvedite postopek v obratnem vrstnem redu.

sl. 2: Odstranitev regula-
cijske enote 682/482

sl. 682 LP/482 LP/481 LP:

1. Odstranite plasti¢ni pokrov; odvijte protimatico (ne odvijte je do konca!)

2. Z vrtenjem nastavitvenega vretena sprostite vzmet

3. Z vilicastim klju€éem popustite in odvijte pokrov

4. Odstranite vzmet in drsni obro¢

5. Z vilicastim klju¢em in izvijaéem popustite in odvijte Sestrobo matico
(sl. 3)



. Odstranite vzmetno podlozko
. Z izvijatem sprostite membrano po celotnem obsegu zunanjega
premera in jo odstranite (sl. 4)

8. S klju¢em s kavljem (dodatni pribor) popustite in odvijte nizkotlacni
adapter (sl. 5)

9. Odstranite tesnilni obrocek

10.Sestrobo matico ponovno privijte na navojno steblo. Z dvema
izvijaema (orodje za dvig) pritisnite na ohisje in v utor Sestrobe
matice ter izvlecite vstavek ventila (sl. 6)

11.Pri montazi izvedite postopek v obratnem vrstnem redu (glejte sl. 7)

~No

sl. 5

6 Cis&enje lovilnika t

1] J

Odvijte varovalno matico na nastavitvenem vretenu. Sprostite vzmet
z vrtenjem vretena v levo. Potem ko ste odvili zgornji del in odstranili
vzmet, izvlecite regulacijsko enoto iz ohisja (glej tocko 5 sl. 1 in sl. 2):
pri sliki 681:

Sito povlecite v smeri navzdol in ga oistite. OCiSeno sito namestite
preko ventilnega nastavka in ponovno montirajte kompletni viozek.
pri sliki 682/482/481/HP/LP:

Odstranite spodniji o-tesnilni obrocek iz ventilnega vstavka, nato
odstranite sito in ga ocistite. Po ¢i§¢enju sito potisnite preko ventilnega
nastavka in o-tesnilni obro¢ek ponovno namestite v predvideni utor.
Montirajte kompletni vstavek.

7 Vzroki motenj in resitve

a) Tlak na manometru naraséa

Pri napravah za pripravo tople vode po DIN 1988 in DIN 4753 se lahko
zgodi, da med reducirni ventil in grelnik vode vgrajen protipovratni ventil
ne tesni; s tem se pri segrevanju grelnika vode in pri tem nastalemu
Sirjenju vode na manometru prikaze povecan izhodni tlak, kljub pravilno
delujoéemu reducirnemu ventilu.

Resitev:

Zamenjava protipovratnega ventila.



b) Poskodovano nalezno tesnilo ali manseta

Kadar se izhodni tlak reducirnega ventila poveca ali ¢e na zgornjem
delu ventila pri¢enja iztekati voda, je lahko vzrok poskodovano nalezno
tesnilo in / ali manseta.

Resitev:

Ventil bo po zamenjavi ventilnega vstavka ponovno pravilno deloval.
Ce na vzmetnem pokrovu izteka voda, je lahko vzrok tudi slabo privit
pokrov.

c) Nabiranje apnenca

Reducirni ventil se praviloma vgrajuje na hladno vodovodno stran
naprave. Razdalja do protipovratnega ventila mora biti pravilno
dimenzionirana, da v primeru netesnosti na armaturi topla voda ne
more vdreti v reducirni ventil.

Ce pri vgradnji teh pravil ne upostevate, potem obstaja nevarnost
nabiranja apnencevih usedlin v reducirnem ventilu.

Resitev: N

Popravite instalacijo. Ce to ni mogoce, potem bo potrebno ob&asno
menjati kompleten vstavek ventila.

8 Izjava o skladnosti

ustrezno s prilogo VIl smernic 97/23/ES

Mi, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg,
pojasnjujemo Vv lastni odgovornosti, da je dobavljen izdelek:

Tlaéno vzdrzljvi Tip Nazivna Sirina
del opreme

Reducirni ventil 681/481/HP/LP DN 15 — DN 50

Reducirni ventil 682/482/HP/LP DN 20 — DN 80

na katerega se nanasa ta pojasnitev, izdelan po smernicah 97/23/ES in
je podvrzen postopku ocenjevanja skladnosti

Modul A.

Ludwigsburg, 18. februar 2010
(kraj in ime izdajatelja)

Luwagmnd

D. Weimann



GTZE CKOMY 06CnyXKuBaHuo

MHCTPYKLUUA NO TeXxHuYe-
|| ¢G 1N MOHTaXy

PeAyKLMOHHbIE KNanaHbl

Tun ‘

481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681

682/682 HP/682 LP

W3penue npowno
C€  vcnbiTaHma cornacHo
DIN EN 1567

1 Obuwue y no T 6 HOCTU

1. MpUMeHsATb PeAYKLMUOHHBINA KanaH TosbKO:
- MO NPAMOMY Ha3HaYeHuIo
- B UCNPaBHOM COCTOSHUM
- C y4eTOM Npaeu/ TeXHWUKM 6e30NacHOCTI 1 NOTEHLNANbHBIX ONaCHOCTeN.

. CobniofaTb MHCTPYKLMIO MO MOHTaXY.

. B uenax obecneyeHns Haanexaulero npuMeHeHs y6eanTbCa B TOM, YTO
PeAYKLMOHHbIE KNanaHbl MPUMEHAITCA TONLKO B TeX MecTax, rae pabouee
AaBneHue N TemnepaTypa He NPeBbIWAT pacyeTHble KPUTEPUK, B3ATbIE 3a
OCHOBY MPU UCMONHEHUN 3aKa3a. M3roToBUTeNb He HeCceT OTBETCTBEHHOCTN
32 NOBPEeX/AeHNs, BO3HUKLINE MO NPUYMHE BO3AENCTBUA BHELIHUX CU UK
BC/IE/ICTBME MHBIX BHEWHMUX BO3/eNCTBNIA! ONacHOCTM B MecTe yCTaHOBKM
PeAYKLMOHHOrO K/lanaHa, NCTOYHUKOM KOTOPbIX MOFYT 6bITh NpoTeKkatolas
cpena n paboyee aBneHne, OMKHBI NPEAOTBPALLATLCA NYTEM NPUHATUSA
COOTBETCTBYIOLMX Mep.

4. Bce MOHTaXHble PaboTbl JOMKHbI BBIMOHATLCA YMONHOMOYEHHBIMY

cneymanucTamu.

w N



2 TexHUYeckne xapakTepucTukmn

PeayKUMOHHBIN KnanaH, usobpaxexue 681/481
R 1/2” 3/4” 1" 11/4"|11/2" 2"
MoHTaxHas 681|481|135| - (160(160(178(180|186/193|226(226|260|252
AnvHa L
Bec B kI 681|481/0,8| - (1,3(1,8(1,7(2,2|1,9|2,5|3,6|4,9|6,7|5,5

06nacTb NpUMeHeHUs

Bosia, HeTpasibHble U HeKnenKkue KMAKOCTH,
CKaTblil BO3AYX, HEWTpanbHbIe U HEropyne rasbl

JaBneHue Ha Bxoae

1o 16 6ap (PN 16); o 25 6ap (PN 25)

JlaBnexue Ha BbIXOAe

Cranpapt: 1 - 7 6ap (DVGW 1 - 6 6ap)
HP: 5 - 15 6ap
LP: 0,5 - 2 6ap

Marepuansl

JluTeNHas 0NOBAHHO-LIMHKOBAA BPOH3a/NaTyHb
WK BbICOKOKaYyeCcTBeHHas CTaﬂb/
BbICOKOKAyeCTBeHHaa CcTtanb

TemnepaTypHblii AnanasoH

A0 95 °C (DVGW go 30 °C)

PeayKUMOHHBIN KnanaH, usobpaxeHve 682/482

DN 20 25 32 40 50 65 80
MoHTaxHas ganHa L 150 160 180 200 230 290 310
Bec B kI 4,2 4,7 5,9 8,6 | 10,5 20 22

06nacTb NpuMeHeHNa

Boaa, HelTpasbHble U HeKneikue XUaKocTu,
OKaTbi BO3AYX, HEWTPaNbHbIE U HEroproUne rasbl

JlaBneHve Ha Bxoae

£0 16 6ap (PN 16); o 25 6ap (PN 25)

[laBneHue Ha Bbixoae

Cranpapt: 1 - 7 6ap (DVGW 1 - 6 6ap)
HP: 5 - 15 6ap
LP: 0,5 - 2 bap

Marepuasnsi

JInTeHas ONOBAHHO-LIMHKOBAA 6POH3a/NaTyHb
VAN BLICOKOKAYeCTBEHHas CTanb/
BbICOKOKaYeCTBEHHas CTaslb

20 95 °C (DVGW a0 30 °C)

TeMmnepaTypHbIii AManazoH




3 MoHTax 1 HacTpoiika

PelyKUMOHHBII KNanaH ¢ 3aBOACKOI HaCTPOWNKOWN [aBieHus 3a pefyKTopom 3
6ap (Npu cTaHAAPTHOM WCMOJIHEHUN) BCTpauBaeTcs B Tpybonposos, 6e3
BHYTPEHHUX HanpsxXeHWit. PeKOMeHAYeTCs BbiAePXKMUBaTL CTABUN3ALNOHHOE
pacctoaHue, pasHoe 5 x D.

MponyckHoe HanpasfieHne J0MKHO COBMNaAaTh CO CTPEKOIA Ha Kopnyce.
MoHTaxHoe nonoxexue nioboe.

Mepes MOHTaXOM peAyKLMOHHOrO KnanaHa HeobXoAMMO TLATENbHO NPOMbITh
Tpy6onpoBsoz, 4Tobbl 3arpA3HEHUs, NpuHeceHHble BMecTe ¢ paboyeit cpeaoi,
He Hapylanu ero ncnpasHoe dyHKLMOHUPOBaHMe.

MaHOMeTpbl NPUBUHYMBAIOTCA K NATPYyBKy C MCMOb30OBAHWEM MEHbKU AU
yﬂl'IOTHVITEJ'IbHOVI NIeHTbl U NOKa3bIBaKOT npeoGnana»ou.Lee AaB/ieHMe Ha BbIXoAae
(M306paxerne 681/481/682/482) unu npeobnasawliee faBneHWe Ha BXOAE
1 Ha BbIxoae (M3obpakerue 682/482 DN 65 n DN 80).

HacTpoiika Hy)KHOro aBneHus Ha BbIXOAE MPOU3BOAUTCA MOCPEACTBOM
MNOBOPOTA YCTAHOBOYHOIO WTU(TA NPU CTATUMECKOM AaBNeHWUu (Hynesoe
notpebnexue).

Mpu NOBOPOTE YCTAHOBOYHOrO WTU(TA BNPABO AABNEHWNE HA BbIXOAE
MOBbILWAETCA, @ NPU NOBOPOTE BNEBO - YMeHbLaeTcs. Mpu HacTponke cnesyet
Y4uUTbIBATL TO, YTO BCIEACTBME NAAEHUA AABNE€HUA U NOTepb HA TpeHue nNpu
3660p€ BOAbI NPOUCXOAUT CHMXKEHNE KOHEYHOro AaBfieHuA, YCTAaHOBNEHHOro
npuv Hynesom notpebneHun, KOTopoe 3aBUCUT OT obbema 3abopa. MaHomeTp,
paCI'IOﬂO)KeHHbIﬁ Ha CTOpOHEe AaBNeHUA Ha BbIXOAE, NO3BONAET OCYLLeCTBAATL
KOHTPOJIb YCTAHOBNEHHOIO 3a4aHHOMO 3HaYeHNs.

BHuMaHue!!!

Mepes BBOAOM peAyKLMOHHOrO KianaHa B 3KCryartauuio HeobxoaumMo
obecneunTh repMeTM3aLmMio 06enx To4eK NOAKMOYEHNA MAHOMETPa Ha
KOpMnyce NocpeacTBOM MaHOMeTpa WA 3arnyKu.

4 TexHuueckoe obcnyxueaHue

B 3aBucumocTn ot yCﬂOBMﬁ 3KCnnyaraumu cneayet yepes COOTBETCTByOUWME
MPOMEXYTKN BPEMEHU NPOBEPATb YCTPOWCTBO C LieNbio YCTPAHEHWUA BO3MOXHBIX
CGOeB, KOTOpble MOryT BO3HUKHYTb BCNeACTBUE 3arpA3HEeHUa U eCTeCTBEHHOro
W3Hoca. JKcnyaTupylollee npeAnpusTre/npeanpuaTme no MOHTaxy u
PEMOHTY MPOBOAUT €XerofHblil TeXHUYECKUt 0cMoTp cornacHo DIN 1988-8.

BHumanue!
Mpy NpoBeeHUM MOHTaXHBIX PaboT Ha PeAYKLIMOHHOM KnanaHe
HeobxoanMo B 0643aTesbHOM MOPAAKE OTKAIOYUTL HAaMop Ha
COOTBETCTBYIOLLEM 3/1eMeHTe YCTAaHOBKN W OMOPOXHUTbL €ro B 3aBUCMMOCTH
oT paboueit cpesibl. Mpyn BLICOKOI TeMnepaType NOAOKAATL OXNAKACHUSA
[10 TeMnepaTypbl OKpykalollen cpesbl.




5 3ameHa KnanaHHOW BCTaBKW

U306paxeHne 681/481/481 HP:

1. OTBMHTUTb CTOMOPHYIO raiKy YCTAHOBOYHOrO WTUdTA, 0CNABUTL NPYKUHY,
NoBepHYB WTUHT BNEBO.

2. BbIBUHTUTb BOATHI U KPbILUKY.

3. CHATb NPYXWUHY U KOHTaKTHOE KO/bLLO, 3aTeM C NMOMOLLbI 2 OTBEPTOK
(PbIYAXXHOrO MHCTPYMEHTA) M3BJIeYb KanaHHylo BCTaBKy B cbope u3 koprnyca
(puc. 1).

4. Mpn MOHTaxe onepaLui BbINOAHATCA B 06paTHOM nopsake. Mpu paboTe ¢

NCNONHEHNAMU, NUMEOWNMUN KyNa4yoK C HWXKHe CTOPOHbI d)nauu.a BCTaBKWN,
Heoﬁxomamo npocneanTsb, 4TO6bI 3TOT KynayokK HaxoAuncs TOYHO Haj
oTBepcTueM kopryca (puc. 1).

Puc. 1: M3BneyeHne n BCTpanBaHue
6n0ka perynuposanus 681/481

U3zo6paxeHne 682/482/682 HP/482 HP:
CHATb NN1acTMacCOBbIMA 3aWUTHBIN KONNAYOK; OTBUHTUTL KOHTPramKy.
OcnabuTb NPYXWHY, NOBEPHYB YCTAHOBOYHbIA WTUDT.

PaBHOMEPHO BbIBUHTUTE BONTHI UAU KPbILLKY.

CHATb KPbILWKY, TapesiKy NPYKUHbI, YCTAHOBOUHbIA WTUGT U NPYKUHY.
CHOBa BBMHTWUTb 2 NPOTUBOMONOXHBIX 60nTa B kKOpnyc. OHW ByayT ucnonb-
30BaThCA B KAYeCTBe TOUKM OMOPbI /1 PbIYAXKHOIO UHCTPYMEHTA (TO/IbKO
AN HOMUHaNbHOrO BHYTpeHHero avameTpa DN65 n DN8O0).

C noMoLLbI0 IByX OTBEPTOK (PbIYAXHOIO MHCTPYMEHTA) U3B/eYb KNanaHHY0
BCTaBKy B cbope (puC. 2) 1 3aMeHUTb Ha HOBbI 60K perynnpoBaHus.

. Mpy MOHTaxe BbINOHATL ONepauun B 06paTHOM nopsaake.

VA WN =
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Puc. 2: U3BneyeHne 6noka
perynupoBaHus 682/482

U306paxeHne 682 LP/482 LP/481 LP:
CHUMUTE NNACcTMACCOBbIN 3aLNTHBIA KONMAYOK, OTBUHTUTE KOHTPraitky
(He cHuMas eel)

OcnabbTe NpyXUHY, NOBEPHYB YCTAHOBOYHBIN WTUDT

OcBob6OANTE KPBIWKY BUNOUYHBIM K/TIOYOM U BbIKPYTUTE ee

M3BnekuTe NPYXUHY N KOHTAKTHOE KONbLLO

Mpy NOMOLLN BUIOYHOTO KNKoYa M OTBEPTKMU 0CBOBOANTE WeCTUTPAHHYIO
raiky u BbikpyTuTe ee (puc. 3)

=

v AW



N3BneknTe Tapenky npyxuHbl

OcBoboanTe Npu NMOMOLLM OTBEPTKU MeMBpaHy Ha HapyXHOM AnameTpe o

BCEIl OKPYXHOCTMU U U3BsieKUTe ee (puc. 4)

8. lpu nomoLLM KPIOYKOBOro Kitoya (ONLMoHaNbHas NPUHAANEKHOCTb)
ocBoboauTe afanTep HU3KOrO AABMEHUsS U BbIKPYTUTE ero (puc. 5)

9. M3BneknTe yNIOTHUTENbHOE KOJMbLLO KPYr/IOro ceyeHuns

.HakpyTuTe WwecTurpaHHyto railky Ha WnuabKy ¢ pe3sboi. Ynupascs Asymsa

oTBepPTKaMM (PblYaXHbII MHCTPYMEHT) B KOPMYC U B Na3 WeCTUrpaHHOM

ranku, BbITAHWUTE KnanaHHylo BCTaBky (puc. 6)

11.Tpn MOHTaxe ornepaLuy BLINMOHATCA B 06paTHOM nopsake (cM. puc. 7).

No
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Puc. 4 Puc. 6
Puc. 5
6 Yuctka rpaseynosutens

OTBUHTUTL CTOMOPHYIO raiiky ycTaHOBOUHOro wrndTa. Ocnabuts NpyxuHy,
nosepHyB WTUGHT BleBo. OTBUHTUTL BEPXHIOIO YaCTb U CHATb NPYXUHY, 3aTeM
n3Bneyb 610K perynuposaHns n3 kopnyca (cMm. n. 5 puc. 1 v puc. 2):

Ana uzobpaxeHus 681:
CeTKy MOXHO CTAHYTb BHWU3 W NMOYUCTUTb. OCNE YNCTKU MPOTONKHYTb CETKY
Haj, KnanaHHOM BCTABKOW U CMOHTMPOBATL BCTAaBKY B cHOpe.

Ans nzobpaxenus 682/482/481/HP/LP:

CHATb HWXHee YNIOTHUTEeNbHOE KOJbLLO KPYI/IOro CeYeHus KnanaHHON BCTaBKy,
3aTeM CTAHYTb U NOYUCTUTL CeTKy. MOCNe YACTKM NPOTONKHYTh CETKY HaA
KNanaHHOW BCTABKOW M CHOBA YCTAHOBUTh YM/IOTHUTEIbHOE KOMbLLO KPYT/IOro
CeyeHWs B NpeayCMOTPeHHbI nas. CMOHTUPOBAThL BCTaBKy B cOope.

7 Mp HeUc Te U UX ycTp

a)y Ha Tpe

B cucremax Boponoporpesa cornacHo DIN 1988 n DIN 4753 moxeT numetbca
HerepMeTMYHOCTh 06PATHOrO KNnanaHa, BCTPaMBaeMOro Mexay pesyKLUMOHHbIM
KnanaHoM 1 BoJOHarpesaTenemM, Tak YTo Npu Harpese boiinepa ns-3a
pacimpsiouLeiics BOAbI NOCIeAHEr0 MAHOMETP, HECMOTPSA Ha UCMPaBHO
paboTalowmit peAyKUNOHHBIN KNanaH, NokasbiBaeT yBenyeHne AaBNneHus Ha
BbIXOAE.

YcTpaHeHUe HeUCnpaBHOCTU:

3ameHa obpaTHOro knamaa.




b) nospexaeHune ynnoTHeHus ceana knanaHa Uanm MaHxeTbl

I']pm MNOBbIWEHUN AaBNe€HUA HA BbIXOAE PeAYKUMOHHOrO KnanaHa uaun
NOABNEHMM BO/bI HA BEPXHEI YaCTW KnanaHa NpUYMHON MOXeT BbiTh
nospexaeHue ynnoTHeHUA ceana KnanaHa M/M"IIA MaHXeTbl.

Ycrp. Heuc ™!

KnanaH npuBoAUTCA B UCMPABHOE COCTOSHWE MYTEM 3amMeHbl KAanaHHoW
BCTABKW.

EC/U Ha MpPYXUHHOW KpbllKe BbICTYNAeT BOAA, TO €ANHCTBEHHAA NPUYNHA
MOXeT 3aK/1o4aTbCA B TOM, YTO NPYXMHHAA KPbIWKA HENNOTHO 3aBUHYeHaA.
C) OTNIOXeHUe U3BeCTn

B 061eM, pe/lyKUNOHHbIe KnanaHbl JOKHbI YCTAHaBANBATLCA CO CTOPOHBI
XOJI0fHOW BOAbI CUCTeMbI. PaccTosiHWe 4,0 06paTHOro KnanaHa A0MKHO BbiTb
BbIGPAHO TakMM 06pa3oM, YTobbl B Clydae HErepMeTUYHOCTU 3TON apmaTypbl
B PeAYKLMOHHbIA KNanaH He MOria nonacTh ropsyas BoAA.

Ecnn npu MoHTaxe He cneaosaTh 3TOMY Mpasusly, TO CyLLeCTBYeT ONacHOCTb
OTNOXEHUA U3BECTU B PeAYKLMOHHOM KnanaHe.

Ycrp. Heunc ™!

Wcnpasutb cnocob MoHTaxa. ECiM 3T0 HEBO3MOXHO, TO BPeMs OT BpeMeHU
[L0/KHA NPOBOAMTLCSA 3aMeHa KnanaHHoW BCTaBkM B cbope.

8 Jeknapaumsa cooTBeTCTBUA

cornacHo npunoxenuto VIl Aupektuebl 97/23/EC

Msi, pupma Goetze KG Armaturen, [1-71636 Jlioasurcbypr
C UCK/TIOYNTENIbHOM OTBETCTBEHHOCTbIO 3asABnsAeM, YTO NOCTaBnsemoe msgenue:

DnemeHT obopyAoBaHua ana Tun HoMuHanbHbIN BHYTPeH-
noanepxaHus AasneHuns HUI AnameTp
PeyKLMOHHbIW KnanaH 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50
PeayKLMOHHbINA KnanaH 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

K KOTOPOMY OTHOCUTCA AaHHas /leKnapalusa, U3roToBleHo COrnacHo
JupekTuee 97/23/EC 1 npoLwwno nNpoLecc oLeHKN COOTBETCTBUA

Mopaynb A.

JNioagurcbypr, 18 despans 2010 r.
(MECTO N HaMMmeHOBaHue COCTaBVITeI'IR)

Luwagmnd

. BailmaHH



omaruncs Instructiuni de montaj
GGETZE si mentenanta

Reductoare de presiune

Tip

481/481 HP/481 LP
482/482 HP/482 LP
681 682/682 HP/682

DVGW

Lty

CE€ verificat conform
DIN EN 1567

1 Indicatii generale de siguranta

-

Utilizati reductorul de presiune numai:

- conform scopului de utilizare

- Tn stare impecabila

- luand in calcul siguranta si pericolele existente.

Respectati instructiunile de montaj.

. Pentru a garanta o utilizare corespunzatoare, trebuie sa vd asigurati
ca reductoarele de presiune sunt utilizate numai atunci cand presiu-
nea de lucru si temperatura depasesc criteriile care au stat la baza
comenzii. Producdtorul nu raspunde pentru daune provocate de
forte exterioare sau de influente externe! Pericolele la care ar putea
fi expus reductorul de presiune in mediul in care este utilizat si la
presiunea de lucru, trebuie inlaturate prin mdsuri corespunzatoare.

. Toate lucrdrile de montaj trebuie efectuate cu personal specializat

autorizat.
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2 Date tehnice
Reductor de presiune fig. 681/481

R 12 [ 34 [ 1 T1yafi12] 2
Lungime de montaj L681[481[135] - [160[160/178[180|186]193[226]226(260]252
Greutate in kg 681/481[0,8] - [13]1,8]1,7]2,2[19]25[3,6/49]67[55

Domeniu de utilizare

Apa, lichide neutre si neaderente,
aer comprimat,
gaze neutre si neinflamabile

Presiune anterioara

pana la 16 bar (PN 16); pana la 25 bar (PN 25)

Presiune posterioara

standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar

Materiale

bronz/alama, respectiv otel inoxidabil/
otel inoxidabil

Plajd de temperatura

pana la 95 °C (DVGW pana la 30 °C)

Reductor de presiune fig

.682/482

DN 20 25 32 40 50 65 80
Lungime de montaj L 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310
Greutate in kg 4,2 | 47 | 59 | 86 |10,5| 20 22

Domeniu de utilizare

Ap4, lichide neutre si neaderente,
aer comprimat,
gaze neutre si neinflamabile

Presiune anterioara

pana la 16 bar (PN 16); pana la 25 bar (PN 25)

Presiune posterioara

standard: 1 - 7 bar (DVGW 1 - 6 bar)
HP: 5 - 15 bar
LP: 0,5 - 2 bar

Materiale

bronz/alama, respectiv otel inoxidabil/
otel inoxidabil

Plaja de temperatura

pana la 95 °C (DVGW pana la 30 °C)




3 Montare si reglare

Reductorul de presiune este reglat din fabricatie pe 3 bar presiune
posterioara (la varianta standard) si se monteaza netensionat in con-
ductd. Se recomanda respectarea unei distante de linistire de 5 x D.
Directia debitului trebuie sd corespunda sdgetii de pe carcasa. Pozitia
de montaj este aleatorie.

Conducta trebuie curatatd cu atentie fnaintea montarii reductorului de
presiune, pentru a evita alterarea functionalitatii datorata impuritatilor
din mediu. Manometrele se insurubeazad la stut cu cdnepd sau banda
izolatoare si indica ce presiune posterioara (fig. 681/481/682/482),
respectiv ce presiunea anterioara si posterioara (fig. 682/482 DN 65
si DN 80) exista.

Reglarea presiunii posterioare dorite are loc prin rotirea fusului de
reglare la presiune statica (consum zero).

Puteti creste presiunea posterioara rotind fusul de reglare catre
dreapta, respectiv scadea presiunea prin rotire cdtre stanga. La
reglare, asigurati-va ca presiunea finala reglatd la consum zero, scade
la extragerea apei prin pierderi de presiune si din frecare, in functie
de cantitatea extrasa. Manometrul amplasat pe partea de presiune
posterioara permite verificarea valorilor ideale reglate.

Atentie!!!

Tnaintea punerii in functiune a reductorului de presiune, asigurati-va
cd ambele racorduri ale manometrelor de la carcasa sunt etansate
prin manometru sau prin obturator.

4 Mentenanta

Aparatul ar trebui verificat la intervale corespunzatoare, in functie de
conditiile de utilizare, pentru a evita eventuale disfunctionalitati

care ar putea fi generate prin uzurd naturald.

Utilizatorul/societatea instalatoare va efectua o inspectie anuald
conform DIN 1988-8.

Atentie!!!

La lucrdri de montaj la reductorul de presiune, se va asigura presiune
zero la componenta corespunzatoare si golirea acesteia, in functie de
mediul utilizat. La temperaturi ridicate se va astepta rdcirea pana la
temperaturi inconjuratoare.



5 inlocuirea corpului supapei
Img. 681/481/481 HP:

1. Slabiti piulita de sigurantd de la fusul de reglare si rotiti fusul catre
stanga pentru a detensiona arcul.

2. Desurubati surubul, respectiv capacul.

3. Dupa indepdrtarea arcului si a inelului de alunecare cu ajutorul a
2 surubelnite (parghii), extrageti intregul corp al supapei din carcasa
(img. 1).

4. La montare, procedati in ordine inversd. La dotare cu o cama pe

partea inferioara a flansei libere, asigurati pozitionarea camei exact
deasupra orificiului de la carcasa (img. 1).

Img. 1: Extragerea si montarea
unitdtii de reglare 681/481

Fig. 682/482/682 HP/482 HP:

1. Tndepartati capacul de protectie din plastic, slibiti contrapiulita.

2. Detensionati arcul prin rotirea fusului de reglare.

3. Desurubati uniform suruburile, respectiv capacul

4. Detasati capacul, discul cu resort, fusul de reglare si arcul.

5.Refnsurubati 2 suruburi amplasate in pozitii opuse pe carcasa.
Acestea sunt necesare ca suport pentru parghii (numai la diametru
nominal DN65 si DN8O).

6. Utilizati o surubelnita (parghie) pentru a extrage ingregul corp al
supapei (img. 2) si introduceti noua unitate de reglare.

7.La montare, procedati in ordine inversa.

Img. 2: Extragerea si montarea
unitatii de reglare 682/482

Fig. 682 LP/482 LP/481 LP:

1. Indepartati capacul din plastic, slabiti contrapiulita (nu o desurubati!)

2. Detensionati arcul prin rotirea fusului de reglare

3. Detasati surubul cu cheia fixa si desurubati-I

4. Extrageti arcul si inelul de alunecare

5. Slabiti si desurubati piulita hexagonala cu ajutorul cheii fixe si a
surubelnitei (img. 3)



. Extrageti discul cu resort
. Slabiti membrana pe intreaga circumferinta a diametrului exterior
cu ajutorul unei surubelnite si detasati-o (img. 4)

8. Slabiti adaptorul de presiune redusa cu ajutorul cheii cu dinte
(accesoriu optional) si detasati-I (img. 5)

9. Indepdrtati garnitura inelara

10.Insurubati piulita hexagonala din nou pe boltul filetat. Amplasati
doud surubelnite (parghii) la carcasa si la canelura piulitei
hexagonale si desurubati corpul supapei (img. 6)

11.La montare, procedati in ordine inversa (vezi img. 7).

~No
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Img. 4 Img. 6

Img. 3

Img. 5

6 Curatarea filtrului de impuritati

Slabiti piulita de siguranta de la fusul de reglare. Detensionati arcul
prin rotirea fusului catre stinga. Dupa desurubarea partii superioare
si indepartarea arcului, extrageti unitatea de reglare din carcasa

(vezi punctul 5, img. 1 si img. 2):

la figura 681:

Pentru curitare, sita poate fi extrasa prin tragere in jos. impingeti
intreaga sita peste corpul supapei si montati inapoi intregul corp.

la figura 682/482/481/HP/LP:

Dupa indepartarea garniturii inelare inferioare din corpul supapei,
puteti detasa si curdta sita. Dupd curdtare, impingeti sita peste corpul
supapei si reintroduceti garnitura inelard in canelura prevazuta in acest
sens. Montati corpul complet.

7 Cauza defectiunii si remediere

a) Manometru indica o crestere de presiune

La instalatii de preparare a apei calde conform DIN 1988 si DIN 4753,
ventilul de refulare montat ntre reductorul de presiune si preparatorul
de apd caldd ar putea fi neetans, astfel incat apa de expansiune gene-
ratd la incalzirea boilerului genereaza indicarea unei presiuni posterioa-
re in crestere, in ciuda functiondrii corecte a reductorului de presiune.
Remediu:

Tnlocuirea ventilului de refulare



b) Deteriorarea inelului scaunului sau a mansetei

Atunci cand presiunea posterioard a reductorului de presiune creste
sau este evacuatd la partea superioard a supapei, ar putea exista o
deteriorarea a garniturii scaunului si / sau a mansetei.

Remediu:

Supapa este din nou functionald prin inlocuirea corpului supapei.
Dacd se scurge apa pe la apardtoarea de arc, cauza unicd este
strangerea necorespunzatoare a acesteia.

©) Calcifiere

De principiu, reductoarele de presiune se vor instala pe partea de
apad rece a instalatiei. Distanta catre ventilul de refulare trebuie aleasa
astfel incat apa fierbinte sd nu solicite reductorul de presiune chiar

si in cazul neetansarii armaturii. Daca nu respectati aceasta reguld la
montare, exista pericolul calcifierii reductorului de presiune.
Remediu:

Remediati instalatia. Daca acest lucru nu este posibil, trebuie inlocuit la
intervale regulate intregul corp al ventilului.

8 Declaratie de conformitate

conform anexei VIl a Directivei 97/23/CE

Subscrisa, Armaturenfabrik Goetze KG Armaturen, D-71636
Ludwigsburg declardm pe proprie raspundere cad produsul livrat:

Componenta care Tip Diametru nominal
retine presiunea
Reductor de presiune 681/481/HP/LP DN 15 - DN 50
Reductor de presiune 682/482/HP/LP DN 20 - DN 80

la care se referd aceasta declaratie, este realizat conform Directivei
97/23/CE si a fost supus procedurii de evaluare a conformitatii

Modul A

Ludwigsburg, 18 februarie 2010
(localitatea si numele solicitantului)

Luwagmnd

D. Weimann
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